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Zdéláváuí rýžového pole. 



V Siamu. 


[^^lemohl býti krásnější den, než když opouštěl jsem časně 
žíráno Singapur. Večer předtím dostavil se ještě do hotelu 
,,Evropa" lodní důstojník, aby mi oznámil, že parolod „Děli" 
odpluje přesně o 7. hodině ranní, a abych byl v pátek dne 24. máje 
včas na místě. 


Můj copatý sluha vyburcoval mne ze spánku již před pá¬ 
tou a přinášel na občerstvenou koflík černé kávy, jakmile jsem 
si odbyl ranní lázeň. Také objednaná džinrikša, oblíbený to 
dvoukolový vozík i v Singapuře, byla již pohotově, a ve chvíli 
uháněl polonahý tahoun k přístavišti. 


Čínští posluhové chopili se mých skrovných zavazadel a 
uvedli nového cestujícího do kabiny 22. 

Parolod „Děli" vezla všeho všudy čtyři pasažéry prvé třídy. 
K obsluze měla výhradně Číňany. Zaopatření bylo zname¬ 
nité. Nescházelo ani chutné pivo, čepované přímo ze sudu a 
chlazené ledem tak, jak bylo si jen přáti. Také kabiny byly 
pohodlný a vzdušný. Četnými průlomy mohl vzduch volně 
vanouti a činil pobyt v kajutě příjemným. Za večera a noci 
plála na lodi světla elektrická. 

Nežli parník odrazil od břehu, kroužily kolem něho rybář-, 
ské čluny naplněné mořskými mušlemi. Co tam bylo třpyt- 
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ných nautilu. pestrobarevných cyprejí, něžných argonautu, 
nachových křídlatek, obrovských tritonek, kropenatých ho- 
molic a perleťových kotoučů s duhovými ušněmi! Kdo neza- 
díval by se s radostí na trsy a hříčky vějířnatých korálu a ne- 
žasl nad podivuhodnými rybami různě preparovánými, nad mo¬ 
hutnými pilami dravých pilounu a nad ozubenými čelistmi 
žraloků a rejnoků? Vše to snesli rybáři do lodiček a dělají las¬ 
kominy přírodomiium. Za stříbrňák můžeš mítí koš nádher¬ 
ných těch daru mořských. 

Přítel Vráz mluvil pravdu, když mi řekl, že jsem měl z pekla 
štěstí, protože jsem se plavil do Han koku po elegantním par¬ 
níku ,,Deli". Dobře dí ve svém díle o , Zemi bílého slona", že 
snad jen proto vyhýbají se světoběžci Siamu, poněvadž spo¬ 
jení Singapuru s Bankokem trpí nedostatkem všelikého pře¬ 
pychu a nepohodlným zařízením lodním. Pravdou však zů¬ 
stává, že turisté nechávají Bankok stranou a že jej navštěvují 
přes všecku pohádkovou nádheru zřídka kdy. 

Parolocf ,,Deli" konala dříve cesty hlavně do nej důležitěj¬ 
šího přístavu severosumaterského a byla po něm také nazvána. 
V Amsterodamě zná jméno hlavního města sultanátu delij- 
ského každý obchodník, a tabáčníci dávají plantážím taměj- 
šího kraje přednost přede všemi jinými sady tabákovými. 

Litoval jsem velice, že nezastal jsem v Singapuru lepšího 
spojení a že nemohl jsem v krátkém čase zajeti si také do Děli. 
Líčení tamější přírody od dra Hagena rozněcovalo ve mně již 
na počátku cesty touhu spát řiti také území delijské, ale pro¬ 
vedení bylo by vyžadovalo alespoň doby tří neděl. 

* * 

* 

Plavba Siamským zálivem prošla rovněž příjemně. Tichý 
deštík snášel se s oblak, když náš koráb rozvířil kalný živel a 
zahýbal podél ostrovů Batamu a Brintanku k východním bře¬ 
hům sultanátu džohorského. Řada malých i větších ostrovu, 
zvaných malajský pulo nebo p u 1 a u, provázela nás po celý 
den jak po levici, tak po straně pravé. Jména jejich vyčítal 
jsem z námořských map kapitánových a z příruční knihy, kte¬ 
rou sepsal Mac Carthy. 

V odpoledních hodinách ukázaly se Pulo Tinxy, Babi, Aur, 
Pemangil, Siribust, Tioman a j. Mnohé ostrovy byly skal- 
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naty a divoce rozbrázděny, jiné zase samy chlum a les. Na blízkých 
ostrůvcích bylo viděti háje kokosové a chýše rybářských rodin. 

Západem slunce zrudla obloha jako požár, zbarvila krvavě 
také moře a vykouzlila z oblak domnělé hrady, zámky, zříce¬ 
niny a hory. Člověk by přísahal, že má před sebou v dáli po¬ 
hoří a kopce, a přece to byly jenom přeludy světelné. Brzy po¬ 
tom zčernaly ostrovy v moři jako eben a zmizely náhle v tem¬ 
notě tropické noci. 

Druhého dne z rána šumělo před námi jenom širé moře. Žluť 
kalných vod, oživených stády sviňuch, ustoupila vodě průzračné, 
a moře hemžilo se modravými medusami, letavým rybami a 
hady. Někteří hadi vznášeli se při samé hladině mořské a ani 
se nehýbali. Jiní vyplovali na povrch, když je tam vynesla vlna 
lodního šroubu, ale ani na těch nebylo znát , že se probudili ze 
sna. Málokterý vztyčoval hlavu nad vodu a měl se k útěku. 
Velikostí i barvou podobali se skoro všichni odrostlým zmijím. 
Výjimkou vídal jsem v Siamském zálivu také mořské hady 
kroužkovitě pruhované. 

Místy unášelo moře na svém povrchu četné kostice sépiové, 
známé v obchodě jakožto os s e p i a e. Pevný ten ústroj měk¬ 
kého těla odděluje se brzy po smrti zvířete a vyplývá na hla¬ 
dinu. Zhusta povaluje se na pobřeží. Vápenitých kostic sé¬ 
piových potřebuje se nyní k leštění a k výrobě prášku na zuby. 

Krásnou pohodu měli jsme i třetího dne, kdy oslavovali 
jsme s kapitánem svatodušní pondělek. Časně z rána pozdra¬ 
vili nás první mořští opeřenci. Byli to poslové z blízkých ostrovů, 
jež šlovou Kav Čuan, Ivram, Rin, Lan, Pai, Nok, Si-Čank a j. 
Zajisté, že ostrov Nok obdržel od mořských opeřencú své jméno. 
Iv a v Nok znamená tedy v českém překladě ostrov ptačí. 

V siamštině zove se ostrov kav, pták nok, holub n o k 
p i r a p, páv nok j u n g, sluka nok paksom, had n g u, 
ryba p 1 a, krokodil tak haj, geko t o k a j, řeka m e n a m 
nebo n a m, průplav klang, klášter vat. Již tato ukázka 
poučuje čtenáře, že siamština jest řeč jednoslabičná. Mnoho- 
slabičná slova, do siamského jazyka zavedená, pocházejí nejvíce 
ze sanskrtu a řeči pálijské. 

Odpoledne přijali jsme na palubu lodivodu jenž měl dopro- 
voditi parník ,,Deli“ až do Bankoku. Byl to týž Svéd, jenž 
vedl loď, kterou se plavil do Siamu přítel Vráz r. 1897. 
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Zprávy, které nám přinesl lodivoda z pevniny, nezněly vábně. 
V Bankoku jest prý zase cholera a podlehl jí také kapitán N. N. 


Zemitý zápach ovzduší připomínal nám, že jsme již při ústí 
ohromné řeky Menamu. M Matka řek" sbírá částice pevné pudy 
z celého Siamu, odnáší je ke svému výtoku již od nepamětných 
času a pomáhá budovati a zvelebovat i nej úrodnější kraje „říše 
bílého slona". Pro toto dobrodiní stala se lidu tak posvátnou jako 
veletok starého Egypta. Přílivem mořským stoupá hladina 
Menamu o několik metrů a dovoluje zámořským korábům, aby 
mohly veplouti až do samé residence vládce siamského. 

Náš koráb připlul k ústí Menamu za odlivu a kotvil ve vo¬ 
dách po několik hodin, nežli mohl bezpečně dále ku předu. Pa- 
rolodi s nej hlubším ponorem, jako jsou váleční obrněnci, nemo¬ 
hou se odvážiti plavby po Menamu ani za nej vyššího stavu vod¬ 
ního. 

Z rána dne 28. máje zaleskly se před námi první špice čín¬ 
ské pagody, a za nedlouho bělalo se na obzoru celé božiště, po¬ 
stavené jako na prahu začarované říše proto, aby zapuzovalo 
zlé duchy a utišovalo jejich rozmary. 


Mohamedáni vyzdobují své chrámy minarety, vyznavači 
budhismu označují svá božiště ztepilými pračedami. Pra- 
čedou zvanou Paknam Samund Aprakan počíná řada kapliček, 
svatyň a klášterů, založených brzy na ostrůvcích, brzy na bře¬ 
zích široké řeky. 

Již pouhé jméno Paknam vypovídá, kde se božiště rozkládá. 
Znamenáť v siamŠtině pak ústí a n a m nebo m e n a m řeku. 

Od několika let spojeno jest předměstí Paknam železnicí 
a hostí ve svých letohrádcích vzácné panstvo z Bankoku. Vedle 
vznešených sídel, obklopených palmami kokosovými, pandány. 
arekami, banány a chlebovníky, vznášejí se nad bažinatým po¬ 
břežím bambusové chýše chudého lidu. Domky ty jsou zalo¬ 
ženy na tekových pilotách a podobají se stavbám pravěkých 
osad nákolních. 
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Budhistický řeholnik siamský zahalený žlutým rouchem klášterním. 
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Z přirozenosti kraje vyplynulo také zaměstnání lidu. Ry¬ 
baření, pěstění rýže a zelinářství je v Siamu hlavním živoby¬ 
tím. Všudy vidíme, jak tam pole vodou zaplavují, v bažinu 
proměňují a buvolím potahem zdolávají, jak do ní rýžové obilky 
zasévají, aby vyrostly ve žlutozelené osení, a jak mladé rost¬ 
linky z bahniska vytrhávají a opět v malých trsích do baži¬ 
natého pole zasazují a po několika dnech nově v pudě upev¬ 
ňují. Věru, že to není již polaření, ale piplavá práce zahradni¬ 
cká, předvedená zde na oči čtenářovy několika obrázky. 

Člunů na Menamu míhá se na sta. V mnohých převážejí 
se poutníci, aby putovali od božiště k božišti a obětovali za- 
halčivým řeholníkum poslední groš pro spásu své duše. 
A mnichu čili talapoinů je v Siamu jako much. Poznáte 
je na první pohled. Hlavu mají oholenou a výraz tváře šibal¬ 
ský. Žlutým rouchem liší se od ostatních pozemšťanu. Pal¬ 
mový vějíř talipotový v ruce držený jest případným odznakem 
jejich zahálky. 

Smečky těch duchovních žebráků a vyděračů zachytil jsem 
sklem poprvé, když plula locT , Deli“ podél malebného ostrůvku 
Klan Nam. Se všech stran mířily tam sampany naplněné zbož¬ 
ným lidem, zastavovaly při kamenném schodišti a předá¬ 
valy muže. ženy a děti obratným rukám vychytralých talapoinů. 
Ostrůvek není veliký, ale svatyně jeho vyplácí se lépe, než pra- 
čeda velebnější. Půldruhého sta kněží čeká tam denně na vy¬ 
datnou kořist. Mnozí zbožní poutníci zůstávají na posvátné 
pudě delší dobu, snad bydlí tam i několik neděl, jak to žádá 
dávný zvyk, a pomáhají rozmnožovati jmění apoštolů Bud- 
hových. 

Posvátnou smokvoň b o ukazují talapoini poutníkům také 
na menamském ostrůvku. Je prý to potomek stromu, pod nímž 
přišel Gáutaina. nežli se stal osvíceným Budhou, do pokušení, 
maje voliti mezi slávou světskou a mezi rozjímáním o pomíje- 
jicnosti tohoto světa. Ctitelé Budhovi prokazovali stromu tomu 
božskou úctu, přenesli jeho výhonky na . rozličná místa a stře¬ 
lům tam jeho vzrůst až do dneška. Zbožní poutníci prodlévají pod 
památnými těmi stromy rádi, sbírají svadlé jejich lupeny, po¬ 
dobné listům topolovým, a odnášejí si je domů na památku. 
Dlouhé a ploché stopky jsou příčinou, že se listí smokvoně po- 
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svátné chvěje i za nepatrného vánku a že si o něm vypravují 
budhisté legendu podobnou, jako Slované o osice. 

Za ostrovním božištěm přibývá života na Menamu vňči- 
hledě. Nevíme, kam dříve zrak obrátit . Chvilku díváme se na 
sešlou pevnost, chvílemi na opeřence, kterými se hemží vzduch 
i hladina vodní. Nad stožáry kvílí krahujci brámanští a vrhají 
se do Menamu za odpadky rovněž tak, jako činívají jejich jme¬ 
novci v přístavních městech indických. V Siamu říkají jim 
n ok-taa-ch arp. Na vodě a v bažině štěbetají zase houfy 
kachen a hus a vyhýbají se plukům hltavých pelikánů a vý¬ 
boj ných volavek. 

Celní prohlídku provádějí celníci hned na palubě. Přijíž¬ 
dějí k parolodi na malém člune, na němž vlaje červený prapor 
s bílým slonem uprostřed, a vykonávají úřad blahovolně. Ra¬ 
nečku světového turisty ani si nevšímají a ještě se před ním 
uctivě uklánějí, jakoby věděli, že nemají před sebou podloud- 
níka s opiem. 

Kroj celních úředníku vypadá po evropsku. Modrý ka¬ 
bátek a spodky mají barvu modrou, prýmky a čepice jsou bílé. 
Obuvi až posud celníci nezvykli a chodí bosi. Místo policajt¬ 
ské šavličky nosívají raději hul. 

S celníky pluje k parolodi také mnoho sampanu s převoz¬ 
níky. Všichni chtějí vylocTovati na břeh pasažéry. Ve tváři 
převozníku čteme, že jsou z národa čínského. V Siamu daří 
se Číňanům dle všeho lépe nežli ve vlastní domovině. V Ban- 
koku samém tvoří synové nebeské říše asi polovici veškerého 
obyvatelstva. Mnozí mají své bydliště v sampanech a přebý¬ 
vají na vodě jako jejich krajané na Perlové řece v Kantoně. 
Četné průplavy hostí takových obyvatelů na tisíce. 

Vysoké komíny na pobřeží označují parní mlýny na čištění 
rýže, jiné náležejí pilám, kde se řeže proslulé dříví tekové. 

Podle příručního plánu poznávám, kde na levém břehu 
leží konsulát švédský a norský, a kde úřaduje konsul dán¬ 
ský, francouzský, britský, americký, portugalský a konečně 
rakouskv. 

Na obzoru ukazují se již ve vší slávě bělostné pagody mo¬ 
hutných klášterů čili v a t u, a třpytí se zlatém věže královských 
paláců. Ted teprve počíná cizinec chápati luznou pohádku 
o čárných Benátkách asijského východu. 
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Za pobyt volil jsem v Bankoku ,.Hotel Oriontal". Do ji¬ 
ného nemohl jsem se ani uchýlit i. Ceny v hostinci zvýšily se 
od pobytu Yrázova již o třetinu. Za bídné ošetřování a bídné 



Božištěř kláštera zvaného Vat Čeng v Bankoku. V popředí hladina Měna tmi. 


bydliště počítají si držitelé 8 dolaru denně, tedy 20 lv dle na¬ 
šich peněz. Posluha je čínská. 

Běžnou mincí stříbrnou v Siamu jest tikal (asi i 1 koruny). 
Za mé návštěvy dávali za libru šterlinku (24 koruny) 17 tikalu. 
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Také tam kolují dolary. Za 3 dolary vyplácel směnárník 5 ti¬ 
kal u. 

V potu tváři vstupoval jsem do dusného a vlhkého salonu 
a přisvědčoval jsem v duchu svému příteli, jenž napsal, že se 
člověk potí v Bankoku od rána do večera po celý rok. Na ště¬ 
stí přijel jsem do Siamu jenom na několik dní, ba skoro jenom 
na návštěvu své krajanky, provdané nedávno z Prahy do Ban¬ 
koku za podnikavého pana Ervina Míillera. Poznal jsem tedy 
kus siamské půdy pouze jako ve snách a vypovídati zde budu své 
estovní vzpomínky jen letmo. 


S heslem B. Grimm & Co. vydal jsem se do města. Povoz 
objednal mi telefonicky správce hotelu. Kočárek s párem ma¬ 
lých koníku stojí ve chvíli přede dveřmi. Za dva tikaly bude 
vozka pul dne ke službám. Za celý den platí se dvakráte tolik. 
Objednáš-li příležitost třebas jenom na půl hodiny, platíš sazbu 
polodenní. 

Laciněji jezdí se v džinrikšách. Jako Singapur, tak i Ban- 
kok má těch vozíků na sta. Tahounem je zase vytrvalý a skrom¬ 
ný Číňan. 

Od nějaké doby má Bankok i bídnou tram, ale běloch se jí 
štítí a vyhýbá se jejímu obecenstvu, které bývá tak zbědo¬ 
vané, jako samotný vůz. 

Před čtyřiceti lety mohlo se jezdi ti v Bankoku vozem málo¬ 
kde, a sampany bývaly výhradním prostředkem dopravním. 
Až posud má Bankok mnohem více průplavů čili k 1 o n g ů než 
ulic. Jeden kanál slově klong S a n S e n, jiný klong S a m R o n g, 
klong N o i, klong Tapan Han a pod. 

Můj povoz ujížděl k průplavu, jehož jméno klong T a L a r t. 
Tam má své sídlo vývozní firma, jejíž společníkem býval také 
Yídeňan Múller. 


Pan Ervin Můller připlavil se před lety do Bankoku lodí 
plachetní a zkoušel své Štěstí v daleké cizině s velikým zdarem. 
K živé povaze jeho družily se vždycky rižasná^píle a nezdolná 
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vytrvalost v práci a neopouštějí ho ve všem počínání ani do 
dneška, ač by se mohl clívati na kolotání světa se založenýma 
rukama. Iv tomu všemu přijal na se pan Miiller ještě úřad ra- 
kousko-uherského konsula. Dlouholetým pobytem v Siamu 
osvojil si bodrý Vídeňan různé jazyky a mluví a píše siamsky 
dokonale. 

Pan Miiller uměl si nakloniti svým jednáním záhy šatného 
krále, všecky prince a celý dvůr a stal se v pravdě skutečným 
,,vykonavatelem královského přání", jakož zní v doslovném pře¬ 
klade šlechtický jeho titul: Pra Pratibat Rača Prasang. Ru¬ 
kama Múllerovýma procházely všecky objednávky uměleckých 
výtvoru, ať nádherných šperků nebo skvělých mosaik benát¬ 
ských a slohových maleb do nových dvoran a svatyň posta¬ 
vených před palácem siamského vládce. V čekárně firmy Grimm 
a spol. mají na skladě nejenom léky, ale ohnivzdorná pokladna 
jmenovaného domu obchodního tají v sobě až do dneška také 
bohatý výběr šperku diamantových a vydává je na rozkaz panov¬ 
níkův vyvoleným kráskám a ženám královského harému. 

Šlechtické tituly králem udílené nevynášejí sice mnoho na 
hotovosti, mnohdy snad jenom několik set tikalu ročně, ale 
výsady s hodností spojené bývají náhradou tím vydatnější. 

Iv nej přednějším titulům náleží titul čau (kníže), pliva 
a jiné. Král sám zove se: Pra-Bad-Somdeč-Pra-Paramindr-Maha- 
C ulalongkorn-Pra-C ula-Čau-J u-Hura. 

Jednotlivá slova znamenají tu čestné tituly: p r a vznešený, 
s o m d e č mocný, čulalongkorn malý diadém, m a h a veliký. 

Za své návštěvy v Evropě pojal pan Miiller za choť Pražan ku 
slč. Albertinu Netvalovou a odplul s roztomilou družkou svého 
života zase do Bankoku. 

Hostinný dum rodiny Mullerovy stojí pí i samém průplavů, 
ív Menamu je několik kroku. Košaté stromy s nádhernými kvčty 
šarlatové barvy obstupují stavení. Když je tam před lety pan 
Múller zasadil, povznášely se tenké kmeny rudokvetých poin- 
cian sotva na zemi. 

Domácí paní uvítala mne v přijímací síni v lehkém rouchu 
bílém jako padlý sníh a s roztomilým děťátkem na rukou. Po 
dlouhé době uslyšel jsem zase zvuky milé mateřštiny a mohl 
jsem doprovázet na piano píseň s konečnými slovy: ,,už nejsem 
maminčina". 
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Pošta jež mě v Múllerově domě očekávala, byla zase bo¬ 
hatá, a zprávy od milých přátel zněly vesměs vesele. 

Pana Múllera zastal jsem v jeho úřadovně v nej horlivější 
práci. Seděl n pracovního stolku mezi spoustou kanalisačních 
plánů a rozdával úkoly velkému davu lidí, kteří se k němu na 
kolenou plížili a z rukou jeho písemné rozkazy přijímaly. Vypa¬ 
dal skutečně jako generální ředitel podnikatelské společnosti. 
Lepšího vůdce nemohla společnost v čelo své obrovské práce 
ani postaviti. Královský princ Pra-Ong-Cau-Sye-Sanitvongse 
zasedá ve společnosti jako ředitel pouze pro jméno a všecka tíha 
odvážného podniku spočívala té doby 
výhradně na bedrách prozíravého ,Yí- 
deňana. 

Kanalisační projekt Mullerův vy¬ 
žadoval dle předběžných výpočtů ná¬ 
klad 12 milionu korun. Ale bystro- 
duchý projektant byl si jist, že se 
podnik vydaří, a nezklamal se. Pan 
Míiller rozumoval při sobě takto: Blaho¬ 
byt celé říše siamské závisí na rýži a 
tvrdém dříví tekovém. Ale poněvadž 
siamská vláda porážení tohoto užiteč¬ 
ného stromoví obmezila a zákonitě 
upravila, bude se těžiti z tekových 
lesů rok od roku méně, a vývoz rýže 
bude nej důležitějším činitelem v národohospodářství. Želez¬ 
nice nedávno v zemi založená přivážeti bude sice úrodu i z 
vnitrozemí, ale nedostatek cest bude vaditi vývozu i nadále. 
A přece mohla by se produkce i odbyt rýže zvýšiti, kdyby se 
některé kraje ležící posud ladem kanalisovaly a spojily s hlavní 
tepnou říše. Vodou v průplavech shromážděnou mohly by se za- 
vlažovati krajiny v kteroukoli dobu, a vodní cesty usnadňo¬ 
valy by potom dopravu zemských plodin po celý rok. 

Tak vznikla pruplavní společnost, v jejímž čele stál r. 1892 
rakouský příslušník G r a s s i. Úkolem tohoto družstva bylo 
zakládat i kanály v celé zemi a prodávat i půdu při průplavu 
ležící za přiměřenou cenu tomu, kdo by se tam chtěl usaditi. 

První práce kanalisační společnosti byly počaty na levém 
břehu Menamu, vzdáleném od Bankoku asi 30 km. Průplav 



Pan Ervín Miiller s chotí, 
moji hostitelé v Bankoku. 
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ten slově Klong Rangsit. t. j. kanál prince Rangsita, a spojuje 
pomocí komor a splavů hladinu Měnami! s hladinou řeky, jejíž 
jméno Nakon-Najok. Ale obtíže vyskytly se hned z počátku, 
a stálé spory s vládou a lidem, jenž prohlašoval volnou půdu 
za svůj majetek, přinutily koncesionáře, že ze společnosti v\ - 
stoupil a učinil místo energickému Můllerovi. Od té chvíle zlep¬ 
šily se poměry kanalisační společnosti tak, že pusté bažinv 
státem společnosti darované proměnily se za krátko v nej úrodnější 
lány a oživly v několika letech tolikerými přistěhovalci, že 
počet pracovitých usedlíku přesahuje nyní již číslo ioo.ooo. 
Tam, kde nedávno toulala se jenom nesčetná stáda slonů, pra¬ 
cuje nyní nepřehledná řada hospodářů a vyváží do Bankoku 
již šestý díl veškeré rýže. 

Odvodněním některých bažin pomocí průplavů pozvedla 
se výnosnost siamské půdy velice, takže prodlením desíti let 
se vývoz rýže do ciziny zdvojnásobil. Důležitým činitelem jest 
při tom také železnice. 

Roku 1904 vyvezlo se ze Siamu rýže asi za 100 milionu ko¬ 
run. Export toho zboží zaujímá ve vývozu prvé místo. 

* * 

* 

Kraj tak zajímavý stál za návštěvu, a proto přijav pozvání 
pana Mullera vydal jsem se s ním na inspekci. Užili jsme vlaku, 
jenž opouští Bankok z rána. Stanice Klong Rangsit byla naším 
cílem. 

Železná ta trať má jméno ,,Královská siamská státní dráha" 
a jde z Bankoku přes Ajuthiji až do Koratu. Délka její činí 
263 km. Stavěla se skoro deset let a stála mnoho peněz a mnoho 
lidských životu, protože byla zakládána také v místech, z nichž 
jen smrt na lidi číhala. Slyšel jsem z věrohodných úst, že za 
stavby řečené železnice zahynulo 7000 dělníků. Mezi Evropany 
objevovala se smrt jen vzácně a vyžádala si jenom pět obětí. 

Celá stavba železniční pohltila sumu asi 50 milionů korun. 
Veřejnosti byla trať Bankok-Korat odevzdána dne 1. ledna 
1901. Inženýr Bock, rozený v Jevíčku na Moravě, získal si o po¬ 
stavení siamské železnice mnoho zásluh. 

Jízdní lístky obsahují na jedné straně nápis siamský, na 
druhé anglický. Také jízdní řád vytištěn jest v obou jmeno¬ 
vaných řečech. 
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Za lístek i. třídy až do Koratu platí se 21 tikalu. Jízda ve 
2 třídě stojí 14, ve 3. třídě 9 tikalu. 

{Trať vypadá úhledně a červená se samými cihlami. Z ne¬ 
dostatku stavebního kamene užilo se starobylého materiálu, jehož 
poskytovaly v hojnosti zříceniny ztroskotaného města Ajuthie. 
Zvláště konaly při stavbě dobrou službu cihly, z nichž byly vy¬ 
budovány všecky chrámy, kláštery, paláce a dagoby někdejšího 
hlavního města siamského. 

i^Brzy za městem otvírá se širá rovina. Rýžoviště následuje 
za rýžovištěm. Oráči pracují na všech stranách. Pluh jejich 
podržuje stále stejnou podobu. Pokrok nynější siamského 
rádla ještě se nedotekl. Za dolar může prý si koupiti člověk 
celý siamský pluh. Rádlo je velmi krátké, protože nesmí jiti 
do hloubky. Naše pluhy by se do siamského rolnictví neho¬ 
dily. 

Všude je znáti, co dobrého nově založené průplavy kraji 
přinesly. S přívalem lidí přibývá očividně také sídel. Jedno 
místo nazval siamský lid B a n - j a - b u r i, t. j. místo výživy. 

Na stanici průplavů Rangsitova očekával ředitele vrchní 
inženýr Baróvházy a podával zprávy o postupu prací. Parním 
tendrem nastoupili jsme potom plavbu v hlavním průplavů. 

Kromě tří hlavních kanálů protíná kraj řada průplavů vedlej¬ 
ších Šířka stok obnáší až 16 metrů a hloubka místy až 4 m. 
Hlavní průplav Rangsituv má v délce skoro 60 kilometrů, a 
všecky průplavy dohromady přes 1200 km. 

Veškerá rýpadla dodalo Německo. Za elektrického světla 
pracovaly obrovské exkavatory také v noci. Parní stroje vy¬ 
tápěly se uhlím nebo naftou. 

Doprava zboží po kanálu je laciná. Za projezd splavem 
platí větší nákladní lod pouze 1 tikal. 

U prvého splavu zajímal mne ve strážní budce zvláštní 
strážce. Nebyl to snad plavmistrův věrný a ostražitý fylax, 
ale byla to opice, jež věští příjezd každé lodi skřekem a příchod 
plavidla plavmistrovi oznamuje. K tomu účelu zbudoval plav- 
mistr u komory nejenom budku, ale také žebřík, na nějž opice 
ráda vylézá a příchod nového plavidla z daleka pozoruje. Službu 
tu koná prý opice mnohem bedlivěji a spolehlivěji než který¬ 
koli siamský pes. 
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Podél průplavu mají své chvšo také hospodáři. Vysoké stoh v 
slámy obstupují chalupy. Za noci přicházejí tam občas na ná¬ 
vštěvu též sloni a obracejí celé hospodářství na ruby. Jednou 
dávají se do stohu a pohrobují jej z velké části ve svých útro¬ 
bách, jindy vrhají se na samotnou chalupu a dělí se o rákosovou 
nebo palmovou střechu. Tlupy nezvaných těch hostí čítají mnoho 
kusu. Za jedné návštěvy noční dostavilo se jich pres sto. Časné 
z rána pospíchají sloni zase do horských hustin, aby se tam skryli 
před palčivým sluncem. Dalekých těch výletu jsou účastna 
i mláďata a umdlévají mnohdy tak, že se u kanálu opožďují a 
potom se při nich potulují. Ale o zajatce takového nikdo v kraji 
nestojí a ponechává zbloudilé mládě osudu. Není pochybno¬ 
sti, že jedné noci sloňátko zase zmizí a nastoupí s nej bližším 
stádem cestu do hor. 

V prázdné chvíli hledí si také hospodáři rybaření a loví v prů¬ 
plavech zvláště ryby bahenní. Hojná je tam ryba, zvaná v siam- 
štině p 1 a - č o n. Za sucha zalézá tato ryba třebas jenom do 
bláta a zarývá se stále hlouběji do země. Siamci a Číňané pátrají 
po těch tvorech železnými sondami, vykopávají je ze země a vy¬ 
vážejí je zhusta na trh do města. Angličané zovou proto podi¬ 
vuhodnou tu rybu bahní m u d f i s h. přírodozpvtci O p hio- 
c e p h a 1 u s. 

Druh, jejž jsem za své návštěvy v průplavů získal a sbír¬ 
kám Českého musea odevzdal, slově O. leucopunctatus 
a jest spřízněn s lezounem indickýrrt, chovaným zhusta nyní již 
i v našich akváriích. 

Průplavy siamské jsou také eldoradem obrovských plo¬ 
štic vodních zvaných vědecky B e 1 o s t o m a grande. In¬ 
ženýr Baróvházy měl jich plnou nádobu a nabízel mi je v solné 
omáčce naložené k ochutnání Za tuto laskavost jsem se sice zdvořile 
poděkoval, ale tím více uložil jsem bodavých těch ploštic do 
příruční své krabice a rozhojnil jsem jimi opětně své sbírky. Na¬ 
ložené ploštice toho druhu platí v Siamu ode dávna za oblí¬ 
benou pochoutku. 

Lahůdky z hmyzu připravované nejsou ani jinde v dale¬ 
kém světě žádnou vzácností. Australští domorodci pojídají 
se zálibou všecky larvy velkých brouku, Maoři dávají před¬ 
nost housenkám pečeným v horkém popelu, ostrované archi- 
pelu Malajského připravují si Sídla a vážky v oleji, divoši na 
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Josef Kofenský: V Siamu a Činé. 


17 


Obrovská splešíule siamská, zvaná vědecky Belnstoma grande. 

Domorodci nakládají schytaný ten hmyz do solného roztoku a jídají ho jako pamlsek 
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Borneu a Celebesu mívají 11a jídelním lístku larvy vosí, na Mo- 
lukách platí za delikátní pokrm pečený nosatec palmový, v Číně 
pokládá se za pamlsek opečená cikáda, ve střední Africe bývají 
národním jídlem koláče ze všekazu čili termitu. 

Pobyt na území průplavu Rangsitova není příliš vábný. 
Kromě rýžových polí nespatřuje se tam skoro žádná okázalá 
vegetace. Stromy se tam ani neobjevují. Kde byly vysázeny, 
brzy zase zmizely, protože je sloni ze země vytahali a zničili. 

Ptactvo, které navštěvuje kanálové území, záleží z bah- 
ňáků a opeřencú vodních, potom z houfů zelených papoušků 
obojkových, loskutáků, mandělíků, ledňáčku a jiných. 

Příbytek vrchního inženýra stojí na pilotách. Stavba ta¬ 
ková má tu výhodu, že se spíše uchrání před nemilými hosty, 
jako jsou obrovské stonožky, štíři, hadi, myši a j. Ale vrčivé 
jeŠtěřice rodu g e k o n ů najdou si cestu i do stavení nákolních 
a vyrušují silným chrochtáním lidi ze spaní. Za dne ukrývají 
se ve skulinách, mezi nábytkem neb i v postelích a opouštějí 
své útulky teprve z večera a v noci, běhajíce čile po zemi, po 
stolech i po stěnách. Tvorům těm nikdo neublíží, byť dostavili 
se třebas až na rozprostřenou tabuli k rannímu čaji a snažili 
se odnésti se stolu kousíček cukru. Dotěravost hladových je- 
štěřic Siamec rád promíjí, protože ví, že gekoni zbavují ho v do¬ 
mácnosti všech švábů, komárů a vůbec protivného hmyzu. 
Siamská domácnost hemžívá se gekony jako v ostatních krajích 
sousedních, kde jim říkají Malajci t i k - ť a k. Ale přes všecku 
chválu, jaká se vzdává v tropech gekonům, jsem nucen pro- 
zraditi, že najdeme mezi nimi mnoho zuřivých a bojovných 
rváčů a práčů. Jsou to vesměs samečkové a perou se o samičku. 
Silnější sameček nezná milosrdenství nad slabším soupeřem a 
může-li, ukousne mu celý ocas. Dost možná, že za zuřivého 
boje spadnou oba se zdi nebo se stropu a přijdou oba o život. 

K nočním výjevům toho druhu náleží též obvyklé řvaní 
žab. Když jsem uslyšel jich povyk poprvé, domníval jsem se, 
že bučí na blízku telata. Západem slunce rozléhá se po dešti řev 
památných těch žab po celém Siamu, v městech, dědinách i na 
samotách. ,.Eung-ahng, eung-ahng" zní u každého stavení. 
Po basovém zvuku tom dostalo se žábě také totožného jména 
siamského. Angličané zovou ji ,,bull-frog“. t. j. volská žába, 
zoologové C a 11 u 1 a pulchr a. Zajisté, že ve společnosti 
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její žijí pod nákolím siamských domů také četní krabové a větší 
nebo menší druhy želv. V poříčních samotách hledá útočiště 
pod nákolím rybářských chýší leckdys i krokodil, jenž nebude 
tak brzy v Siamu vyhuben. 

Do sbírek zařadil jsem také nevinného hada, jenž jest i v sa- 
mém městě všudy obyčejný. Siamci si o něm vypravují, že má 
na obou koncích svého těla hlavu a že jest tedy dvouhlavý. 
Proto mu říkají Malajci ular-kapala-dua, doslovně: 
had hlava dvě. Podnět k takovému pojmenování zavdalo za¬ 
jisté samo tělo stejně silné u hlavy i u ocasu. Had ten pohybuje 
se rád též nazpátek a pozvedá ocas do výše tak, že vypadá 
skutečně jako hlava. Ani zkušený přírodozpytec nemůže říci 
na první pohled, kde je počátek a kde konec hadího těla. 

Vlastí tohoto plaza (Cylindrophis rufa) není jenom 
Siam, ale vůbec oblast indomalajská. Had ten žije rád ve vlhké 
půdě, kterou rozrývá jako žížala. Po dešti opouští podzemní 
skrýše a objevuje se hojně v každé zahradě. 

Povšechné poučení o siamské zvířeně našel jsem v ročence 
vydané v Bankoku r. 1898. Děkuji za ni svému hostiteli panu 
Mullerovi. 

Kanalisační práce na levém břehu Menamu jsou dnes ukon¬ 
čeny, a náčelník podniku mohl by odpočívati trvale bud na 
svém panství ve Štýrsku nebo ve skvělém paláci svého rod¬ 
ného města. Ale podnikavý pan Múller nedopřával si oddechu 
ještě nedávno, a sotva že se v Evropě trochu zotavil, opouštěl 
tu svou rodinu a pospíchal na několik neděl zase do Bankoku, 
aby prováděl nový projekt kanalisační na^menamském břehu 
pravém. 

* * * i 

V zahradě mého hostitele zajímaly mne kromě rudokvětých 
stromů poincianových, přenesených do horkých krajů asij¬ 
ských z Madagaskaru a nazývaných pro plamennou barvu svých 
m o týlo vitých květů anglicky flamboyant (čte se flembó- 
jent), také stromy ovocné. Bylo to poprvé, co jsem mohl na- 
hlédnouti do sadu, jenž nahrazuje Siamci naše štěpnice. 

Ale po jabloních, hruškách a Švestce ohlíželi byste se v hor¬ 
kém Siamu marně. Těmto stromům tropické podnebí nesvědčí. 
V ovocném sadě Siamcově spatřili byste jen málo bylinstva 
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vám dobře známého. Ještě nejspíše poznali byste ananas, man¬ 
dlovník, citroník, oranžovník a mišpuli žaponskou, vídanou 
často i na našich trzích. Ale i tu zdály by se vám cizími a ne- 
povědomými, kdyby měly pouze květy a listy. Rostlinstvo 
siamské jest zcela jiné než evropské. V ovocných sadech ta¬ 
jnějších nescházívá však banán s chutnými banánkami, chle- 
bovník, durian, oliva, papaje, mangostany, mangy, rambutany, 
dvojslívec, tamarindy, kvajavy, antilské anony, pepř betlový, pal¬ 
ma areková, kokosová, americký oreláník, ságovník, marhaník 
s granátovými jablky, cukrová třtina a j 

Mnohé to jméno se u nás ani neslýchá, a zapamatují si je 
dobře pouze ti, kdož cestovali a zdržovali se delší dobu v kra¬ 
jinách asijských. Výrazy těch rostlin znějí v našich uších po¬ 
divně, protože jsou vzaty z řeči malajské nebo jiného jazyka 
asijského. Nejedna rostlina pěstovaná v ovocných sadech siam- 
ských pochází z jiných zemí a z jiných dílů světa a nabyla tam 
domácího práva takového, jako by rostla v Siamu odjakživa. 

Zkušení sadaři siamští nepěstují však ve své zahradě by- 
linstvo všeho druhu, nýbrž obmezují se jenom na některé druhy, 
aby docílili většího výtěžku. 

Palmu arekovou a pepř betlový pěstuje Siamee rád pohro¬ 
madě, aby se betel jakožto rostlina popínavá mohl po palmovém 
kmeni vinou ti. Pěstění tohoto druhu pepře vyplácí se velmi 
dobře, protože bez betlu nemůže býti živ žádný Siamee, ani 
Singal a Malajec. Draždidlo to žvýkají bohatí i chudáci, mu¬ 
žové, ženy i děti, a krátí si jím příjemně čas i v noci asi tak, 
jako u nás* náruživí kuřáci kouřením tabáku a doutníku. Po¬ 
choutka siripinang nabízí se na prodej všudy na ulici. Je to 
betlový list (s i r i) pomazaný hašeným vápnem a posypaný 
práškem gambirovým, tabákovým a arekovým (pinang). 
Žvýkáním té pochoutky vyměšuje se mnoho slin a červenají 
se rty. A to mají Siamci rádi. 

Prochází-li ovocným sadem průplav, potom zastaneme u břehu 
také oblíbený lotos a kotvici čili vodní ořech. Je to týž druh, 
jaký roste i v českých některých rybnících. 

Až do nedávná byl siamský hospodář nucen pěstovati v sadě 
jisté stromy ovocné, a do dneška musí v něm sázet i oreláník 
barvířský, siamsky luk-kam, aby barvivém z něho dobý¬ 
vaným mohla se barvití na žluto látka řeholnického oděvu. 
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Barvivo americké té rostliny známo jest dobře i v Evropě, 
protože se ho užívá k napouštění másla a sýrů. 

Povědomější rostlinstvo nežli je siamské stromoví bývají 
Evropanu rostliny zelinářské. Siamec pěstuje skoro všecky 
druhy zelenin, jaké vídáme u nás, ale kromě toho také ame¬ 
rický manihot a bataty čili povij nici, obě pro škrobovité hlízy, 
potom hořčici, dyňovitý lahevník a j. 

Ve květeně siamské neschází ani kávovník a čaj, ani tabák, 
hřebíček, macizeň s vonnými oříšky muškátovými, bavlník, pi¬ 
stácie, vanilka, skočec, moruše, africká podzemnice s památ¬ 
nými ,,oříšky burskými", zázvor, mák snodárný, pěstovaný 
k výrobě opia, a indigo. Ozdobná ravenala, podobná svými 
listy banánu neboli muse, kyp' tam bujnost' a rozevírá široké 
a dlouhé lupeny na způsob rozevřeného vějíře právě tak, jako 
by rostla ve své původní vlasti madagaskarské. 


Jak se časy mění! Mnoho jest asijských zemí, kam Evropané 
před lety ani nesměli. Nejeden odvážlivec zaplatil tam svou 
návštěvu životem. Asiaté uzavírali svou vlast před evropskými 
vetřelci, jen aby mohli uhájiti doma své zvyky a náboženství 
a neposkvrnili své národnosti cizím mravem a cizí módou. Ba 
příslušníci některých zemí asijských (žaponských) nesměli se 
ani do cizích krajů vydá váti, nechtěli-li při svém návratu do 
vlasti při jít i o život. 

Asiaté měli všecku příčinu zabraňovati Evropanům přístup 
do své země a nevěřili ani křesťanským misionářům, když tam 
chtěli šířiti ušlechtilejší učení Kristovo. Asiaté znali choutky 
Evropanu a vytýkali jim vším právem: „Posíláte k nám na¬ 
před tiché apoštoly křesťanství, ale za věrozvěsty přichází v pa¬ 
tách evropský kupec a za kupci evropské vojsko, aby se zmoc¬ 
nilo naší země a přivtělilo ji k říši svého vládce. Což jiného to 
jest nežli olupování národa o jeho vlastní pudu a jeho samostat¬ 
nost?" 

Tak soudilo se kdysi i v Siamu. Jednou chtěli kupčiti mezi 
Siamci Portugalci, po druhé čilí Holanďané, po třetí Francouzi. 
Francouzi Šli ruku v ruce s misionáři a vyvolili si k provedení 
svých záměrů jesuity. Tento řád měl mezi sebou vždycky vtipné 
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a chytré hlavy, šlo-li o šíření římského panství. Jejich moc pře¬ 
vyšovala mnohdy i síly vojenské. 

S počátku dařilo se jesuitům v Siamu dobře, takže tam bylo 
z Francie posláno i několik biskupů. Za jedné takové výpravy 
získán byl pro Siam též obratný kefalonský kupec Konstantin 
Phaulkon, chlapík dobrodružný a úlisný. Rodem byl Rek, ná¬ 
boženstvím původně protestant, domovem v Angl.i. Ale jesuité 
uměli si ho nakloniti a získali ho pro svou víru i pro zájmy svého 
řádu. A na víru obrácený Rek vydobyl si veškeré přízně sianv 
ského krále Naraje a stal se dokonce i jeho všemocným rádcem 
a prvním ministrem. 

Siamský král byl hladkému rádci po vůli, povolával z jeho 
vlasti řecké umělce do královského sídla v Ajuthii a splnil na 
konec i přání jesuitů, aby byla vyslána poselství k papeži do 
Říma a ke králi francouzskému do Paříže. Jedni poslové došli 
s jesuitou v čele šťastně svého cíle a byli v Evropě přijati se 
vší slávou. Ve Francii mnuli si ruce radostí, že se podaří uči- 
niti konec obchodním stykům portugalským, holandským a an¬ 
glickým, a že v Asii nabyde vrchu říše francouzská. 

Ale slibné plány, připravované misionáři jesuitskými, pojednou 
se zhatily, když siamský král Narai zemřel. Po smrti jeho ujal 
se trůnu následník jeho Seo, t. j. Tygr, zvaný tak pro své ukru- 
tenství. Král Seo učinil v zemi hned nový pořádek. Již dávno 
se mu protivilo, že cizinci šířili v jeho vlasti nové náboženství. 
Proto kázal všecky jesuity a Francouze ze země vyhnati, Phaul¬ 
kon pak byl návodem rozjitřených vlastenců siamských za¬ 
vražděn. Styky Siamců s Francouzi tedy přestaly a králov¬ 
ství siamské zachovalo si svou samostatnost až do dneška. 

Teprve když ujal se vlády v Siamu král Maha Mongkut (t. j. 
Velká koruna) — je tomu již více než padesáte let — a potom 
král Čulalongkorn, nastaly pro Evropany časy příznivější. Uza¬ 
vřené smlouvy s cizími říšemi dovolovaly, aby se cizinci mohli 
v Siamu usazovat! a provozovati volně obchod. Touže dobou 
vysílali se Siamc. na studia do Evropy a podávali po nabytých 
zkušenostech návrhy, jak by se mohla jejich vlast všelikými 
vynálezy a pokroky evropskými zvelebiti a povznésti. Veliké 
cesty podnikal za tím účelem sám král Čulalongkorn. Navští- 
viv některé země asijské zatoužil také po tom, aby mohl spa¬ 
třit Evropu. 
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Když se zpráva ta rozhlásila po Siamu, byli všichni Siamci 
jako u vytržení. Kdo jakživ slyšel, aby „nej mocnější král asij¬ 
ského světa" šel se podívati na ,,barbarskou" Evropu? 

Ale dobromyslný a pokroků milovný král provedl svůj úmysl 
a dne 7. dubna 1897 opouštěl již ve vší slávě svůj zlatý palác 
v Bankoku, aby se plavil na lodi, na níž vlála červená vlajka 
s bílým slonem uprostřed, do Evropy. 

„Neplavím se do Evropy pro zábavu, ale opouštím svou 
říši na delší dobu proto, abych poznal na vlastní oči, co dobrého 
vykonali národové na západě, a Čeho bychom mohli užiti ke 
prospěchu naší vlast. " 

Těmi slovy loučil se král tulalongkorn, když opouštěl po¬ 
hádkovou residenci na požehnaném Menamu. 

V Evropě přijali siamského panovníka s velikými poctami, 
a moudrý král Siamců mohl tak rozhodnouti živým slovem, 
že byly přátelské styky mezi Siamem a dvory evropskými utu¬ 
ženy a na delší dobu zajištěny. 

Roku 1907 navštívil siamský král Evropu po druhé. 

Za nynějších dob nediví se již nikdo v Siamu, když princové 
královského dvora opouštějí zemi, aby se v Evropě vzdělávali a 
osvojovali si studiem na vysokých a odborných školách vě¬ 
domosti národu západních. 

Takového vzdělání evropského nabyl též siamský princ 
D i 1 o k a povýšen byl dokonce i na doktora státních věd. 

Z péra učeného prince Diloka vyšla roku 1908 kniha na¬ 
depsaná „O hospodářství v Siamu". Spis ten napsal siamský 
princ po němečku, vydal jej tiskem v Lipště a rozhojnil tak 
vědomosti o své vlasti novými dok ady a příspěvky 


Litoval jsem velice, že siamský král Culalongkom nebyl 
za mého pobytu v Bankoku doma, prodlévaje tou dobou na 
Jávě. Litoval jsem toho tím více, protože jsem měl již vše tak 
připraveno abych mohl bvti u Jeho Veličenstva krále siamského 
přijat v audienci a zádí váti se ve tvář asijského panovníka, 
o jehož moudrosti a dobrotě tolik se vypravuje. 

Moudrost a schopnost panovnickou zdědil nynější král siam¬ 
ský již od svého otce, neboť také Maha Mongkut byl dobrý pa- 
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Čnlalongkorn, nynější kiál siamský. 
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no vnik a vynikal vzdělaností jako málokterý vládce asijský. 
Vzdělání toho nabyl Maha Mongkut v budhistickém klášteře. 
Po dávném zvyku vstoupil do té řehole jako princ a připravo¬ 
val se v ní pro příští své povolání z celé duše. Krásná slova 
starých mudrců, vážená z dávnověké literatury budhistické, 
zušlechtila srdce princovo a učinila ho hodným zaujmouti jednou 
trůn. Stále badaje v mravoučných knihách prodlel Maha Mong¬ 
kut celé čtvrtstoletí v klášteře. Ujav se kralování, věnoval 
všecku péči na vzdělání svých dětí a nezapomínal ani jako král 
pokračovati s duchem a pokrokem časovým. A tato touha po 
stálém vzdělávání stala se ustaralému králi osudnou. Zanícen 
pro evropské objevy vydal se s hvězdářskou výpravou fran¬ 
couzskou na poloostrov Malacký, aby tam s ní jDOzoroval za¬ 
tmění slunce. Ale na té cestě onemocněl král bahenní zimnicí 
a také jí podlehl. 

| Nástupcem svého trunu ustanovil Maha Mongkut svého 
devátého syna, narozeného 22. září 1853. Také tento princ 
prožil nějakou dobu v budhistickém klášteře, jakož předpisuje 
domácí řád. Ale nežli se mladý princ ujal vlády, vydal se na 
cesty po Indii a Jávě a vrátil se obohacen zkušenostmi do Ban- 
koku, kde byl 16. listopadu 1873 jakožto král Čulalongkorn slavně 
korunován. Za památné té události objevil se král před ná¬ 
rodem ve vší své nádheře. Lesk zlata a třpyt drahých kamenů 
oslňoval dvořeníny tak, že v něm spatřovali bytost povzneše- 
nou nad všecku přirozenost. Ký div, že ze samé oddanosti 
a úcty padalo před králem všecko na zem a sklánělo čela před 
tváří mocného pána. I nej vyšší úředníci leželi u nohou krá¬ 
lových jak dlouzí a širocí. Ale bylo to naposled. Po koruno¬ 
vaci oznámil mladý král dvořenínúm, že jest pevnou jeho vůlí, 
aby jeho poddaní již nikdy před ním se neplazili, protože v zemi, 
kde vládne mrav tak otrocký, nemůže se šířit mužnost a upřímnost, 
a že jenom z rovnosti a volnosti všech lidí mohou vzejiti ná¬ 
rodu a vlasti lepší Časy. 

Na pokyn korunovaného krále povstali potom všichni 
dvořenínové a vzdávají od té chvíle králi takovou úctu, jaká se 
projevuje panovníkům evropským. 

Nové opravy zaváděl král v říši jenom znenáhla a s rozva¬ 
hou. Nejprve zrušil nový panovník otroctví. Také dovolil, 
aby každý vyznával veřejně svou víru a své přesvědčení ná- 
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boženské. Za vlády Čulalongkornovy zakládaly se telegrafy, 
železnice a pošty, a mnohé nové úřady svěřovaly se zkušeněj¬ 
ším Evropanům. Účastenství při opravách říšského zřízení brá¬ 
val král často osobně a dorozumíval se s Evropany řečí anglic¬ 
kou, kterou si osvojil. Jednání s králem probíhalo vždycky 
v nejlepší náladě, protože mladý panovník byl mysli veselé a 
přístupen žertům a smíchu. Král smává se rád až do dneška, 
a to od srdce a hodně hlasitě. 

Vychován jsa v náboženství budhistickém ostává siamský 
král věrným budhistou, ale právě toto náboženství mu ukládá, 
aby byl snášeli vý a snažil se získat i pro budhismus lidi z dobré 
vůle a přesvědčením, ne pak násilím a pronásledováním. 

Mamě navrhovali křesťanští misionáři králi, aby jakožto 
panovník osvícený a prodchnutý pokrokem vzdělané Evropy 
přijal víru Kristovu a odložil budhismus, náboženství bez Boha 
a bez bohů. Křesťanští věrověštci věděli, že, přijme-li křesťan¬ 
ství král, učiní tak po králi celý národ. 

Ale moudrý panovník Siamců odpověděl: ,,0 věci té pře¬ 
mýšlel jsem dlouho, ale čím více uvažuji o budhismu svého ná¬ 
roda, tím více si ho vážím, neboť k víře té lneme všickni svorně, 
já i národ můj, a snášíme se v míru a pokoji. Jak vypadá však 
snášelivost křesťanských vyznavačů ve státech evropských! 
V Evropě jsou protestanti, katolíci, židé, ale to nepostačuje, 
a proto jsou ještě starokatolíci, vyznavači římskokatoličtí, pra¬ 
voslavní, lutheráni, kalvíni presbyteriáni a takoví, jichž ne¬ 
znám ani podle jmen. A jak se mezi sebou hašteří a jak se navzá¬ 
jem nenávidí! Nechci, aby podobná nesvornost rozvadila také 
národ siamský, a proto ostanu budhistou nadále “ 

Siamský král chválí se také ode všech lidí jako vzorný otec. 
Jeho péče o děti mohla by prý s’oužiti za vzor korunovaným 
hlavám evropským. A dětí má siamský panovník tolik, že tomu 
u nás sotva věříme. Tvrdí se, že král Ču'alongkorn jest otcem 
více než sta potomků, kteří pocházejí od několika žen. Ale 
titul královna přísluší toliko třem ženám siamského panov¬ 
níka. První královna zove se siamský somdet pranang, 
ostatní dvě pouze pranang. 

Zvláště zbožňoval lid líbeznou královnu Sunandu. Ale ta 
krásná paní spadla roku 1880 do řeky a utonula i s dceruškou, 
když se chtěla plaviti v člunu po Menamu. Svědky toho ne- 
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štěstí byli mnozí lidé, ale netroufali si, aby se dotekli posvátné 
osoby královniny a vytáhli ji z vody. A poněvadž král při té 
události nebyl a královna sama plovati neuměla, tonula vzne¬ 
šená Sunanda před tváří svých poddaných a zahynula. 

Nyní je první královnou Savang Vadhana. Král poznal 
v ní ženu velmi moudrou a proto svěřil jí, když ubíral se na 
cestu do Evropy, správu své říše. Ale po všecken ten čas vzpo¬ 
mínal král na svou zástupkyni a dával na jevo vroucí lásku ke 
královně při každé příležitosti. Když cestoval po Švýcarsku 
a jeho malebných horách, těšil se z pestrých květíi nádherné 
flory alpské, až mu oči plály radostí a rozkoší. Unesen vzpo¬ 
mínkami na vonné kvítí horských palouků děkoval vřelými 
slovy zástupcům spolkové vlády švýcarské a pravil na konec: 
,,Byl jsem nevýslovně blažen, když rozhlížel jsem se po luzných 
krajích čarovného Grindelvaldu a přiváněl jsem ke kvítí zdobí¬ 
címu Šťavnatá traviska od úpatí velikánů až k samému sněhu 
a ledu. Zdálo se mi, že kalíšky a barevné koruny pestrých květů 
mluví ke mně řečí tajemnou a že mne vybízejí ke vděčnosti. 
V té šťastné náladě rozpomínal jsem se na svou vlast a přál jsem si 
z celé duše, aby z toho štěstí mohla se radovat se mnou spo¬ 
lečně i moje královna, ode mne tak vzdálená. Potom bylo by mé 
štěstí úplné. Ujišťuji vás, milí pánové, že kdyby ona prodlé¬ 
vala na lučinách čarokrásné vaší země, jiného by nečinila, než 
že by celý den prožívala na horských paloucích mezi kvítím/* 

Řeči, které proslovoval král siamský k evropským hodno¬ 
stářům, líbily se všudy. Také svým jednáním uměl si král Cu- 
lalongkom nakloniti všecko panstvo dvorů evropských a za¬ 
nechal po sobě nej pěknější upomínky. Jeho zdvořilost a něžný 
mrav byl pravým opakem jednání šacha perského, jenž prodlé¬ 
vaje v Evropě prozrazoval vždycky, že je Asiat drsný a su¬ 
rový. 

Na cestě po Evropě provázel siamského krále také jeho syn, 
korunní princ Maha Vadžiravud. a princův anglický vycho¬ 
vatel. Následníku trůnu bylo tehdy 16 let. Po celou cestu byl 
princ vyučován jako doma v královském paláci a rozvrh vy¬ 
učovacích hodin zachovával se na moři i potom v zemích evrop¬ 
ských, protože král žádal, aby vychování a vedení prince bylo 
přísné, jen aby příští panovník nahromadil za nťadosti co nej¬ 
více potřebných vědomostí. Proto se princ mnohých slavností 


27 



JOSEF KOŘENSKÝ 


a zábav, pořádaných na počest siamského krále, ani nezúčast¬ 
ňoval. Rozhodné slovo měl za takových příležitostí vždycky 
princův vychovatel. 

Za jedné vycházky do Bernských Alp přál si korunní princ, 
aby směl svého otce provázet! a žádal vychovatele za dovo¬ 
lenou. 

Ale anglický vychovatel domníval se, že by korunní princ 
častými zábavami rozptyloval svou pozornost od předepsaného 
studia, a proto nevyhověl přání svého královského svěřence. 

Y rozpacích těch poprosil korunní princ presidenta švý¬ 
carské republiky, aby se přimluvil u krále a vymohl mu svou 
mocnou přímluvou svolení k žádanému výletu do Bernských Alp. 

President vyhověl rád přání siamského prince a přednesl 
žádost králi. 

A víte, co král odpověděl? 

, Jest mi velice líto, že nemohu vyhověti svému synovi ani 
na vzácnou přímluvu mně tak milého pana presidenta švýcar¬ 
ské republiky. Rád bych tak učinil, ale nesmím. Brání mi 
v tom vůle princova vychovatele, jenž nejlépe ví, čeho jest 
jeho žáku potřebí. Kdybych svolil, porušil bych vážnost a 
úctu k vychovateli. Proto lépe učiním, když se nebudu do jeho 
vy chovatelských zásad plésti." 

A korunní princ na hory nejel. 

Rozumné zásady o vychovávání dětí pronesl král Čulalong- 
korn také, když psal svého času svým dvěma princům do Lon¬ 
dýna, kde studovali. Královský ten list dostal se náhodou na 
veřejnost a stojí za to, aby obsah jeho byl znám i českému čte¬ 
nářstvu. Kéž by si zámožní otcové vzali z dopisu krále siamského 
příklad a řídili se jeho slovy. 

,,Nemáte-li dosti síly a vůle, abyste se před jinými vyzname¬ 
nali, bude lépe, když zůstanete v cizí zemi obyčejnými lidmi. 
Alespoň svým jednáním neobrátíte na se pozornost a ujdete 
soudu. Nechlubte se, že jste princové rodu královského. Ať tak 
nečiní ani vaši průvodci. Vaše vychování je drahé, ale zapra- 
vím je ze svých peněz a ne z peněz státních. Co vynaložím 
na vaše vzdělání, bude lepší výbava než hotové jmění, o které 
můžete přijíti každou chvíli. Vzdělání má cenu trvalou a nikdo 
nás nemůže o ně připravit i. Čím se lépe vzděláte, tím lepší může 
býti vaše budoucnost. Leč nedomnívejte se, že jsouce princi 
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Siamský princ ve slavnostním úboru. Hlavu jeho krášlí zlatá koruna siamského rázu. 
Oděv jest poset samými drahokamy. 
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máte také nároky, aby vám panovník siamský zaopatřil vý¬ 
nosná a vlivná místa. Takového postavení vydobuďte si vlastní 
přičinlivostí a svými přednostmi. Abyste mohli zastávati přední 
místa státních úředníků a rádců, bude vám třeba, abyste se 
ujímali svých studií s největším zápalem. Jenom potom můžete 
prospěti vlasti a národu a budete žiti v blahé památce ještě po 
smrti. Myslíte-li jako princové užívati světa jen v samých ra¬ 
dovánkách a lenivosti, zda nerovnali byste se zvířatům, která 
přišla na svět, aby žila, spala a pocházela? Nedomýšlejte se, 
že můžete dělati, co se vám zlíbí, protože jste moji synové! Ne¬ 
chtějte proto jinými lidmi pohrdati a s nimi špatně zacházeti! 
Váš otec nechce, abyste vyrůstali v lidi urputné a zpurné, a 
aě nerad, přece by vás musel trestati kdybyste se prohřešili 
a křivdy páchali na lidech nevinných. Nic by vám nepomohlo, 
protože jste dětmi královskými, a trestu byste neušli. Buďte 
i v cizině spořiví a nevydávejte peněz lehkomyslně! Očekávám 
s jistotou, že nebudete žiti rozmařile a že zaplašíte od sebe kaž¬ 
dou myšlenku, jako byste byli bohatí piincové a synové bo¬ 
hatého krále Varuji vás, abyste dělali dluhy! Běda, kdybyste 
se navrátili a zanechali je po sobě! Nebyly by vyrovnány tak 
lehce a vy byste trestu neušli. Člověk tak snadno peněz ne- 
vyzíská, jak je ^ehce vydává. Peníze věnované na vaše vycho¬ 
vání jsou peníze vašeho otce, jenž je přijal z rukou národa za 
starosti říšské. A peněz tako\ých třeba užívati jen k účelům 
blahodárným/* 

* Sic 

sH 

Královský hrad byl tedy za mého pobytu v Bankoku bez 
pána. I mohl jsem se procházet i dvoranami všech jeho paláců 
tím volněji. Můj hostitel pan Míiller byl mi nej lepším cicero- 
nem, neboť znal tam každý koutek a původ uměleckých výtvorů. 
Nejedno krásné dílo, zdobící nyní paláce královské, bylo obsta¬ 
ráno jeho prostřednictvím. Před mocným a vlivným panem 
Múllerem otvíraly se v posvátném sídle králově všecky brány 
a závory a já stál uprostřed mramorových dvorů a zlatých 
síní jako u vidění. Co tam pozlacených střech a pagod se stří¬ 
brnými zvonečky, bělostných paláců a svatyň, co tam majo- 
likových památníků a kiosků, bronzových slonů a vybájených 
draků, mramorových ázní lesklých mosaik s pestrými bar- 
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vámi příšerných figur siamské fantasie, co tam v galeriích maleb 
představujících báje a zkazky starých předků, co tam na zla¬ 
tých střechách dračích pazourů bronzových, v nádvořích zakr- 
salých a pitvomých stromečků, mezi sloupením třpytných 
trůnů a pozlacených vozů, na oltářích vznešených Budhů pose¬ 
tých drahokameny! Divák nevychází z úžasu a prožívá ve 
chvilce kus života jako v čámé pohádce, začínající slovy: Byl 
jednou jeden král a ten měl zlatý zámek. Co slýchali jsme jako 
děti v bájích a pověstech o začarovaných zámcích, to vše vy¬ 
jevuje se živě před naší tváří a naše duše omamuje se blaženě 
pravdivou skutečností. Ještě dnes vynořují se mi v mysli vi¬ 
diny zašlých těch okamžiků a unášejí mě jako ve snách v pa¬ 
láce siamského vládce, jenž až do dneška panuje neobmezeně 
nad asijskou říší indických krajů jediný a sluní se jako posvátná 
bytost v okázalém lesku nádherných obřadů. Sousední kní¬ 
žata pozbyla již své samostatnosti dávno: cizí vůli a moci pod¬ 
lehli sultánové, králové a maharadžové od nebetyčných Himá- 
lajů až k Malace, od Tonkina až k Cejlonu, a z panovníků jindy 
despotických staly se pojednou pouhé loutky v rukou všemoc¬ 
ných kolonistů anglických a francouzských. Král Čulalong- 
kom drží dosud pevně otěže své moci a slávy a nepodléhá ná¬ 
tlaku evropskému. Mírumilovnost jeho lidu pojišťuje siamské- 
mu vládci trůn i do budoucnosti. Siamský národ uznává svor¬ 
ně moudré řízení panujícího knížete a projevuje mu tolik odda¬ 
nosti a lásky, jaké se netěšil snad žádný z jeho třicíti devíti 
předchůdců. Siamský nápis, umístěný nad branou královského 
paláce, nemusí ani upomínati lid k povinné úctě. Vidíme tam 
hlavu obrovské sfingy držící v ústech meč. Význam toho obrazu 
objasňují slova: „Nechť umlknou tvá ústa navždy raději mečem, 
nežli by se odvážila reptati slůvkem proti tomu, jenž stojí nej¬ 
výše." 


Nádherně vypadá královská residence o dnech tichých, 
ale ještě větší nádherou oplývá za okázalých slavností rodinných. 
Takovou radostnou událostí jsou postřižiny králov¬ 
ských princů a princezen. V siamské řeči slově památný ten 
obřad čulakanta-mangala. 
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Český název vystihuje výkon zcela zřejmě. Samo jméno 
praví, že tu jde o postřih čili stříhání vlasů. Ale o významu 
tohoto obřadu ví se u nás již velmi málo. V Čechách zacho¬ 
vala se o tom pouze jedna zpráva a tvká se postřižin mladist¬ 
vého Václava, později svátého. Kníže Vratislav dal prý obřad 
ten vykonati za okázalé slavnosti v kostele pražském skrze bi¬ 
skupa Notaria. 



Výzdoba nádvoří v královském paláci o postřižinách princových. 


Za starvch Časů slavívaly se postřižiny též v knížecích 
rodinách ruských. Chlapečky asi čtyřleté vodívali do chrámu 
zvláštní kmotrové a posazovali ostřihance na koně u přítom¬ 
nosti kněží, bojaru a lidu. Starobjdý ten obyčej uvádí se v rus¬ 
kých letopisech jménem p o s t r i g. 

Obřadné stříhání vlasu bylo známo i jiným národům, dáv¬ 
ným i nynějším, Římanům, Skandinávcům, Perujcům, a vy¬ 
konávalo se také na osobách dospělých. Za starořímských dob 
bylo ostříhání vlasu znamením otroctví. 
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Postriženije u Rusů jest obřad církevní a vykonává 
se na novokřtěncích na znamení, že se ostříhanec zavazuje slou- 
žiti Kristu. Též provádí se na osobách vstupujících do pravo¬ 
slavných řeholí nebo na takových mužích, kteří se chtějí státi 
zpěváky na kuru. 

Postřižiny zná též církev katolická a dává je provádět i 
na budoucích duchovních, mniších a řeholnících na znamení, 
že se mají odříkati světských rozkoší. 

V Siamu jsou postřižiny obřad, jímž oslavuje se přechod 
z dětství do věku dospělého. U hochů bývá to asi po roce dva¬ 
náctém, u dívek po roce desátém. Ostříhanému dítěti zbývá 
potom na temeni hlavy toliko pouhý chumáček vlasu. Ten pak 
vyzdobuje se stuhou a šperkem. K dovršení výzdoby schází 
ještě věneček. Dítě rodičů nemajetných nosívá na hlavě vínek 
bůstkový čili šmelcový, děti bohaté mívají věnečky z pravých 
perlí a drahých kamenů. 

Slaví-li se na královském dvoře postřižiny prince korunního, 
potom překonává slavnost všecky parády ostatní. Očití svěd¬ 
kové vypravují o tom ve svých cestopisech zajímavé věci. Hlavní 
slavnost předchází řada radovánek jiných. Mezi lidem roz¬ 
hlásilo se již, že nej vyšší kněží vyhlédli ten a ten den za nej- 
šťastnější pro postřižiny. Mezi dětmi v městě zavládne pojednou 
veselá nálada. Rodiče vystrojují své mazánky jak jen mohou 
a seřaclují mládež v procesí nej pestřejších barev. Průvody 
táhnou hlavními ulicemi a postupují za bušení bubnů a veselé 
muziky. V procesí nescházejí ani lidé dospělí a baví se šprýmy 
a žerty skotačivých účastníků. Hodnostáře obklopují sluhové 
s parádními slunečníky a dodávají slavnosti malebného vze¬ 
zření. Rušné ty výjevy představeny jsou tu obrázkem. 

V královském hradě konají se zatím přípravy k slavnosti 
hlavní. Na jednom nádvoří staví se napodobené skalisko, celé 
pozlacené. To má upomínati na posvátný pahorek zvaný Krailat. 
Bláhoví Siamci tvrdí o tom kopečku, že se ho dotekl nohou sám 
Budha, zanechav po sobě otisk šlépěje. Na skalisku buduje se 
hezká kaplička, a kolem rozestavují se všeliké sochy a zakrsalé 
stromečky a vonné květiny. Ve vyčarovaný ten sad staví se 
bronzové figury ohromných pávů, jeřábů a volavek, a všecko 
uspořádání budí v diváku dojem opojné blaženosti. Ze ska- 

Jo>,ef Kořenský: V Siamu a Číně. 
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liská prýští se chladný živel v několika praméncích a obzvláštní 
vůně jeho šíří se celým ovzduším. 

Korunní princ trvá tou dobou v chrámě na modlitbách a 
uklání se před zlatými urnami, kde chová se popel spálených 
jeho předků. 

Pozvání ke slavným postřižinám byla již dávno rozeslána, 
a kde kdo z urozeného a vysokého panstva a dvořanstva, každý 
zaujímá čestné místo své u zlatého skaliska. Pestré vojsko 
tvoří špalír a hlučná hudba vojenská hraje na všech stranách. 
V tom objeví se v nádherném oděvu královský oslavenec. Jeho 
roucho září samými drahokameny. Princ sedí na zlatých no¬ 
sítkách jako na trunu a usmívá se na všecky strany. Kolem 
něho kráčejí vznešení kmotrové a tlupa hodnostářů duchovních, 
oděných ve žlutá roucha hedvábná. Vedle panstva kněžského 
ubírají se pážata a nesou v rukou palmové vějíře jakožto od¬ 
znak budhistické důstojnosti. 

S korunním princem blíží se ke zlatému pahrbku zároveň 
královský otec, vyzdobený nej skvělejším pláštěm vladařským. 
Také on tone v samých drahokamech, a obličej jeho září roz¬ 
koší. 

Všecky zraky obracejí se té chvíle k nosítkám, na nichž 
sedí ve všem lesku a slávě král a korunní princ. Konečně krá¬ 
lovský průvod stane u zlatého pahorku, a za nedlouho vidíme 
oslavence seděti v besídce pod zlatým baldachýnem. Tam za¬ 
ujímá místo také král s arciknězem a udělují princi moudré rady 
pro jeho příští život jinošský. Arcikněz uvádí oslavenci na 
pamět slova svátých knih a hotuje se potom k výkonu vlast¬ 
ního obřadu. Když pak byly princovy vlasy rozděleny na Čtyři 
praménky, přistupují k oslavenci jeho čtyři kmotrové a přestři- 
hují zlatými nůžkami copánky. Po tomto obřadě vchází princ 
do zlatého vodojemu, vykrášleného figurami slonů a koňů, a 
klade hlavu pod vodotrysk, napuštěný vonným živlem. Po účesu 
korunuje král hlavu svého syna ještě zlatou korunou, předsta¬ 
vuje ho v ní jásavému dvořanstvu a všemu lidu a zahajuje 
tak počátek nových radovánek. Na těchto slavnostech berou 
podíl lidé bez rozdílu stavů, princové, ministři, bohatí, chudí 
i žebráci. 

Bez hodů a pohoštění však slavnost končití nemůže. Ale 
lid těší se nejvíce na okamžik, až budou rozhazovány zlaté a 
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stříbrné peníze. Mince ty jsou vloženy do rozličného ovoce. 
V nejednom plodu skrývá se s penízem zároveň číslo jakožto 
poukázka na výhru. Rozumí se, že se o plody, předhazované 
četnému zástupu lidu, svádějí kruté zápasy a bitky. Král ne¬ 
přestává s balkonu ovoce rozhazovati a raduje se z radosti ji¬ 
ných. Veliká tlačenice bývá potom u loterních výher. Jsou 
tam na rozdání hodinky, prsteny, jehlice, zbraně, nádobí ča¬ 
jové, vějíře, umělé květiny, obrazy, látky na oděv, poukázky 
na hezké čluny, domky, ano i na malé pozemky. Šťasten, kdo 
stává se pojednou majitelem chyže s pěknou zahrádkou. 

Tak zakončuje se slavnost postřižin na královském dvoře 
siamském. 

* * 

* 

Jiné tvářnosti nabývají královská nádvoří a paláce za ro¬ 
dinných událostí smutných. Veliký zármutek zmocnil se zvláště 
celého dvora, když roku 1895 zemřel mladistvý korunní princ 
Maha Vadži Runhi. Skonal v měsíci lednu maje věku 16 let. 
Po jeho smrti stal se následníkem trunu princ Maha Vadži Ravut. 

Přišel jsem do Bankoku několik let po úmrtí řečeného 
prince, ale stopy po smutku byly v paláci ještě patrny. Vstou¬ 
pil jsem se svým milým průvodcem do božiště potaženého Čer¬ 
nou látkou. Na vysokém černém podstavci, jenž podobal se 
oltáři, spočívala pod černým baldachýnem rakev. Vypadala jako 
bedna. Kolem plály svíce, a ovzduší čpělo čoudem jako bývá 
u všech katafalku. 

„Stojíme u rakve zesnulého prince/' vysvětloval mi pan 
Muller. ,,Kdy bude mrtvola spálena, není mi ještě známo. Vše 
závisí na výroku našich kněží. Do té doby skosí smrt snad opět 
nějakého člena královského rodu, a mrtvoly spálí se potom 
všecky najednou. Vydání o pohřební slavnosti jdou do stati¬ 
síců tikalů, a již proto otálí se s pohřbem jediným. Nedávno 
spalovalo se devět mrtvol dětí, které zemřely králi prodlením 
tří, let. Rakev, v níž nebožtík odpočívá, zdá se vám býti ovšem 
krátká. Ale postačuje úplně, protože po dávném zvyku klade 
se tam mrtvola skrčená, mající kolena až u samé brady. Tak 
pochovávali skrčence Inkové a Aztekové v Americe a naši před¬ 
kové v Evropě, jenomže mrtvoly siamských potomků králov¬ 
ských všelikým způsobem se konservují před hnilobou. Rtuť 


36 




V SIAMU. 


osvědčuje se tu znamenitě. Mrtvola princova, zaobalená do žlu¬ 
tého hedvábí, odpočívá v pouzdře železném a to pak v pouzdře 
pozlaceném." 

„A k čemu ty četné mísy, vásy, zlaté poháry a různé ná¬ 
dobky s cukrovinkami, betlem, cigaretkami, sirkami, květi¬ 
nami a ubrousky?" otazuji se svého vykladatele. 

„Což nepřinášejí i rodiče našich krajů evropských na hroby 
svých zesnulých dětí také různé dárky a pokrmy o památných 
dnech? Princ jest sice mrtev, ale dokud není spálen na hranici, 
žije alespoň v upomínkách svých nej milejších. Lahůdky kladou 
se mu často vedle rakve, a modlitby pronášené hlasitě u kata- 
íalku četnými talapoiny nezanikají žádného dne. Na talapoiny 
se ovšem také nezapomíná, aby modlili se vroucně a mnoho. Hojně 
pokrmů dostává se jim neustále. Po modlitbách rozloží se kněží 
se svými mísami na kobercích a hodují v sousedství samého 
nebožtíka. Po jídle kousají náruživě betel a hrají v šachy jako 
žoldnéři na strážnici. Až se navrátí do svého kláštera, pone¬ 
sou si ještě darem žlutou látku na svůj kněžský háv. Zde vidíte 
panenky, kloboučky, hadříčky a různé tretky dětské. Jsou to 
věci, jimiž si hrávala zesnulá princezna. Každý nebožtík do¬ 
stává na cestu do záhrobního života to, co ho kdysi těšívalo." 

Přisvědčil jsem v duchu proneseným slovům, a v mysli 
mé vybavily se vzpomínky na pravěké starožitnosti. Také 
ony potvrzují tu dávnou pravdu, že skoro všichni národové 
světa prokazovali zesnulým úctu způsobem podobným. 

* * 

* 

Mrtvoly královské rodiny siamské spalují se na žárovišti 
za okázalých slavností. Nebylo mi dopřáno viděti v Bankoku 
něco podobného, a proto doceluji tento spis pozorováním cesto- 
pisců, kteří se spalování osobně zúčastnili. 

„Prodléval jsem v Bankoku" — píše cestopisec Schanz — 
„když konaly se právě přípravy, aby bylo spáleno všech devět 
mrtvol královských dětí, které v posledních třech letech ze¬ 
mřely. Iv uctění památky každého dítěte jsou stanoveny tři 
slavnosti a trvají tři dny. Královský dvůr slavil tedy posmrtnou 
památku celkem dvacet sedm dní. Prvního dne vynáší se mrtvola 
z paláce do chrámu, aby se kněží u ní modlili. Druhého dne 
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přenáší se nebožtík na žároviště a spálí se. Třetího dne dopra¬ 
vuje se popel do paláce a uschovává se do pozlacené popelnice. 
Snad se každý čtenář domnívá, že v těch dnech rozléhá se samy 
pláč a nářek, ale mýlil by se. Svěcení pohrobní té památky jest 
spojeno jenom s radovánkami a kratochvílemi. Ve tvářích všech 
účastníku zračí se pouze veselost, smích a žert. Vojsko rukuje 
v plné parádě a druží se k dlouhému průvodu, v němž neschá¬ 
zejí tanečníci s lampióny, bengálskými ohni a raketami. V di¬ 
vadlech pořádají se slavnostní představení, a herci a loutky 
klidí mnoho pochvaly za své šprýmy a vtipy. V domech bo¬ 
háčů se hoduje a slavnost pohřební podobá se spíše veselce. 
Na zármutek nikdo nepomýšlí. Ba bylo by i neslušno, kdyby 
někdo projevoval jakýmkoli způsobem soustrast. Byl jsem rád, 
že mě na to náš ministr-resident včas upozornil, nežli mě králi 
představil. Děti už prý dávno zemřely a netřeba toho zase 
nově přípomínati. 

Slavnost počala v královském sirotčinci. Ústav ten jest 
zřízen pro hochy a dívky s velikým, ale zbytečným přepychem. 
Pohled na všech pět stavení, položených doprostřed bujného 
pažitu a stinného sadu, jest utěšený. V předsíni hlavní budovy 
zaujalo místa na šedesát osob. Byli to nejvíce královští prin¬ 
cové, ministři a jiní dvořané. Za nimi seděl na estrádě král se 
svými dětmi. Mladistvých těch princů a princezen bylo asi 
třicet. Král byl oděn černě, měl punčochy po kolena, střevíce 
s přezkami, krátké spodky a přiléhavý kabátek střihu evrop¬ 
ského. Hlavu měl nepokrytu. Šperků jsem na něm neviděl. 
Za to však byly posety drahými kameny jeho děti. Četné ná¬ 
ramky, spony a náhrdelníky hořely leskem velikých brilantů. 
Malí princové měli oděv černý, princezky bílý. Všichni tlačili 
se k otci co nejblíže, jen aby se s ním mohli pomazliti. 

Za estrádou viděl jsem dvoranu černě potaženou. Uprostřed 
smuteční síně stála na pozlaceném katafalku urna s mrtvolou 
princezninou. Otvorem příklopu táhla se dracounová stuha. 
Jeden konec její dotýkal se úst mrtvoly, druhý konec stuhy 
směřoval k místu, kde sedělo na čtyřicet kněží žlutě oděných. 
Všichni talapoinové drželi se široké stuhy, nachylovali se k ní 
a prozpěvovali modlitby za zemřelou princeznu, domýšlejíce 
se, že slova jejich dojdou po stuze až k uším zesnulé dcery krá¬ 
lovské. 
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Náš ministr-resident uvedl mě potom k estrádě a představil 
mě siamskému vladaři. Král podal mi ruku na přivítanou a 
vyptával se mne, jak se mi v Siamu líbí. Vyznal jsem upřímně, že 
říše siamská jest nej zajímavější ze všech zemí, které jsem dosud 
viděl. Král byl z mého výroku potěšen a dodal, že je třeba míti 
se Siamem strpení, protože pokrok šíří se tam pomaleji nežli 
v Evropě, a propustil mě velmi přátelsky. 



Trůnní palác v královském hradě. 


Po audienci bylo mi vykázáno místo hned za králem. I mohl 
jsem viděti pěkně divadlo, jež za večerního šera právě začínalo. 
Na širém prostranství, sevřeném se čtyř stran vojskem, mělo se 
k tanci asi sto tanečníků se svítilnami. Někteří byli oděni zeleně, 
jiní červeně. Mihot barevných lampiónů v reji Švižného tance 
vypadl malebně. V uších zní mi ještě podivný nápěv veselých 
tanečníků. Jednu chvíli tančil se tanec dračí. Napřed bylo vi¬ 
děti ohromnou dračí hlavu papírovou a uvnitř osvětlenou. Za 
hlavou křepčilo asi čtyřicet tanečníků s lampióny, které před¬ 
stavovaly dračí ohon. Barevný ohňostroj plál na několika stra¬ 
nách a vrhal pestrou záři na tanečníky i na diváky. Doutnák 


40 












V SIAMU. 


zapálil sám král, a ve chvíli sršelo všecko kmitavými jiskrami. 
V jásot lidu mísily se zvuky národní hymny siamské a byly zna¬ 
mením, že královská družina opustí co nejdříve estrádu. Zatím 
přijížděly královské povozy, a ministři odnášeli mladičké prince 
a princezny na ramenou, aby je pečlivě usadili v nádherných 
ekypážích, provázených tělesnou stráží královskou. Nejvíce 
dětí vzal si do kočáru král, takže nebylo v jeho příležitosti ani 
hnutí. 

Po odjezdu královského dvora bavil se lid na širém pro¬ 
stranství dále a radoval se zvláště z divadelního představení 
až do půlnoci. My, cizinci, byli jsme uvedeni ministrem osvěty 
do dvorany sirotčince, vystrojené skvělou hostinou. Ochut¬ 
nával jsem všecky pokrmy. Výborně mi chutnala polévka ze 
žralocích ploutví. Po hostině sledovali jsme zajímavou němou 
hru divadelní pod širým nebem. Také nám neušlo představení 
divadla loutkového. My seděli v křeslech, ostatní diváci usadili 
se na bobky v trávníku a smáli se, až se za břicha popadali. Tak 
prošel den prvý. 

Druhého dne odjeli jsme opět do sirotčince, abychom vi¬ 
děli, jak budou mrtvolu princezninu spalovati. Žároviště leží 
nedaleko. Cesta k němu byla vroubena z obou stran praporeč¬ 
níky, jejichž oděv byl samá ozdoba dračí. Několik korouhev- 
níků zahájilo pohřební průvod. Za nimi ubírali se dvořané, arci- 
kněz na vysokých nosítkách, hudebníci, družičky v bílém rouchu, 
vojsko pěší a dělostřelci. Na žárovišti spatřili jsme velikou be¬ 
sídku, vyzdobenou čerstvými ratolestmi a květinami, a v besídce 
vysokou hranici z vonného dřeva santalového. Nejvýše spo¬ 
čívala urna s mrtvolou. Rada povozů blížila se k žárovišti. Král 
přijel opět s četnými dětmi, opustil kočár a kráčel ke hranici, 
aby ji podpálil. Princové a princezky vystoupili zatím na ohra¬ 
zenou tribunu a očekávali svého královského otce. Po obou 
stranách královského křesla stál koš zelených oranžň. V každém 
oranži byl zastrčen nějaký peníz s vyraženým obrazem panov¬ 
níka na straně jedné a s obrazem slona na straně druhé. Sloní po¬ 
doba na minci a na vlajce lodní prozrazuje vždycky znak říše 
siamské. Oranže rozdával s počátku sám král a obdařil jimi 
také mne. Později chápali se oranžň též princové a princezky 
a házeli je po známých dvořanech. Nejeden ministr dostal not¬ 
nou ránu a chňapal po hozeném oranži. Zhusta povstávala mezi 
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Pračedy čili pagody královského paláce v Bankoku. 
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vážnými excellencemi pračka a tahanice k velké radosti králov¬ 
ských dětiček. Staří počínali si při tom rozpustile jako malí 
klučinové na hřišti. A hranice plála a žár stravoval mrtvou prin¬ 
ceznu. Schylovalo se k večeru, když král podpálil velikolepý 
ohňostroj, jenž ozářil celé okolí. Tanečníci prováděli zase různé 
tance s lampióny a král odjížděl s komonstvem do svého zámku. 
Já odnášel jsem si od žároviště na památku dvě boule od hoze¬ 
ných oranžů a dva zlaté a tři stříbrné peníze. ť< 

Ještě okázalejší a nákladnější slavnosti konají se o pohřbech 
krále a královny. Pohřeb krále Mongkuta stál dle našich peněz 
asi půl třetího milionu korun. Zlaté ozdoby byly později roztaveny 
a ze získaného zlata ulila se Budhova socha, zdobící královskou 
kapli doposud. Popelnice králů a královen jsou zhotoveny z ry¬ 
zího zlata a vykládány drahými kameny. 

* * 

* 

Všecky obrázky, znázorňující v této knize pohledy na osoby 
a věci siamské, jsou zhotoveny podle fotografií, jež vyšly z dílny 
umělce německého, usazeného dříve v Singapuru. Jméno jeho 
jest R. Lenz. Fotograf ten žije v Bankoku již několik let a dělá 
dobré obchody. Nejvíce příjmů plyne mu ovšem z královského 
dvora. Král Čulalongkorn dává se fotografova ti rád a Často, 
někdy sám, někdy ve společnosti svých dětí, ale nikdy zároveň 
s královnou pohromadě. Také ostatní členové královské rodiny 
dávají se zhusta fotograf o váti. Iv tomu účelu postaven jest 
v královském nádvoří zvláštní salon. Dokud neuměl dvorní 
fotograf Lenz siamsky, zastával službu tlumočníka nejednou 
pan Múller. 

U Lenze kupoval obrazy také přítel Vráz a poznal tam 
svého času pomocníka pana Herbsta, rodáka brněnského. Do¬ 
brodružný život zavál tohoto Moravana až do krajů asijských, 
ale i tam rád prý si vzpomíná na doby, kdy zdržoval se v Praze 
jako fotograf u firmy Langhansovy. 

* * * 

Něco však mě za prohlídky královského paláce v Bankoku 
přece zklamalo. V mysli choval jsem ještě vypravování, jaká 
nám přinesli cestovatelé, kteří navštívili Siam před čtvrt¬ 
stoletím, napsavše o své návštěvě královského paláce: „Oby T 
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vatelé přicházejí do zámku z daleka a navštěvují bílého slona, 
aby si vyprosili u něho déšť a požehnání na polích. Posvátný 
ten slon jest celý bílý, vonnými mastmi pomazaný a zlatém vy- 
krášlený a vitá poutníky sobě oddané s četným služebnictvem. 
Zástupy věřících uklánějí se před bílým slonem jako před bohem 
a předkládají mu chutné pamlsky 

Bílé slony chová siamský král na svém dvoře doposud. 
Za mé návštěvy byli ve stájích čtyři. Jeden větší než druhý. 
Ale čas pozměnil i věci v Siamu, a poutníci neklekají nyní již 
před slony, nýbrž sloni před poutníky. Také po zlatých Ča- 
brakách není již ani památky. Čeledín, jenž má bílé slony na 
starosti, volá již z daleka na své svěřence, aby poklekli, za¬ 
troubili na rypák a vyžebrali tím způsobem zpropitné pro 
svého strážce. Za žebroty takové neodcházejí ani sloni zkrátka 
a dostávají od hlídače ne-li banánku, tedy alespoň otýpku rýže 
nebo několik kusů cukrové třtiny. 

Abych pravdu mluvil, připomínám, že „bílí" sloni siam- 
ští nejsou barvy bílé, nýbrž barvy šedé a místy červenavé. Veš¬ 
kerá kůže jejich prozrazuje živočichy chorobné, uváděné v pří¬ 
rodopise jakožto běláci, albinoti nebo kakrláci. 

Kožní ta choroba zove se v lékařství albinismus a 
objevuje se u zvířat i lidí. Kůže takových živočichů bývá bledá 
následkem nedostatku nahnědlého barviva. To pozoruje se 
zhusta také na vlasech, duhovce a cévnatce, a oči zdají se býti 
červené. Mnohdy stiženi jsou tou nemocí kožní i černoši a vy¬ 
padají potom zhusta strakatě. 

Jak bílí sloni přišli k někdejším poctám božským, můžeme 
si vysvětliti snad jenom z náboženské pověrčivosti některých 
národů. Staří Indové bájili, že takové zvíře má v lásce sám 
nejvyšší buh Indra, jenž sídlí v nebi a na horách Himálajských 
a jezdí na slonu Airávatu. Budhisté pak věří v nesmyslnou 
báchorku, že prvotně i sám Budha vtělil se v podobu bělost¬ 
ného slona, nežli přišel na svět jako člověk. 

Tato úcta chovaná v dávnověku bílému slonu prokazuje 
se v Siamu v jisté míře doposud. Objeví-li se někde v pralese, 
bývá povinností každého lovce, aby o vzácném běláku podal 
správci kraje co nejdříve zprávu. Na pomoc přijde potom lovci 
několik vojínů s honci, aby obstoupili vzácnou kořist a odvedli 
na královský dvůr. Šťastný lovec může se těšiti, že bude za 


A 4 




V SIAMU. 


řídký ten objev odměněn doživotním příjmem. Ale ani správce 
kraje nebude si moci stěžovati na neuznalost svého pána. Jistě, 
že i on bude vyznamenán a že postoupí do vyšší třídy platu. 
Událost taková slýchá se však v Siamu jednou za mnoho let. 

Chycený albin odvádí se do zajetí s velikou slávou. Před 
tím byl však ochočen a zkrocen, takže poslouchá v průvodu 
již na slovo. Toho dne bývá v Bankoku všecko na nohou. Pří¬ 
chod nového bílého slona očekávají všichni hodnostáři krá- 



Bílý slon královských stájů v Bankoku. 


lovŠtí s princi v čele a předvádějí ho králi. Za zvuku veselé hudby 
s výskotu nadšeného lidu vede se potom bílý slon do královských 
stájí, dostává své vlastní jméno a žije jako příslušník králov¬ 
ského dvora až do své smrti. 

Zvláštní úctě siamského lidu těší se také běláci rodu opi¬ 
čího. Několik bílých opic viděl jsem v klecích královské za¬ 
hrady, v níž pořádává panovník přátelské dýchánkv pro po¬ 
zvané host v. 


* 


* 
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Kdybych měl podrobné vypravovati, co viděl jsem v bo- 
žištích paláce královského a v klášteřích a chrámech celého 
Bankoku, vznikla by z vylíčení nová kniha. Ale přes všecko 
věrné podání písemné nebyl bych s to, abych vypověděl, jak 
mocně jímá duši člověka, múže-li se sám na vlastní oči zadí- 
vati v úžasné výtvory budhistického náboženství siamského. 
Takovou měrou uchvátily mou mysl jenom velkolepé chrámy 
staroindické a nebetyčné jejich gopury žulové v památné Ma- 
duře, Tričinopoli a Tandžuru na jižním cípu Přední Indie. 

Katolíci mají svůj věčný Rím s neomylným papežem, mo- 
hamedáni svou tajeplnou Mekku, Hindové nejsvětější Benares 
s Gangou, všecky hříchy snímající, Tibeťané kouzelnou Lhasu 
s božským dalailamou, v nějž sám Gáutama se vtěluje, bud- 
histé siamští svůj Bankok se sterými kláštery, tisícerými so¬ 
chami všelikých Budhu a s tisícerými kněžími je obsluhujícími, 
a od nedlouhé doby s popelem a ostatky samého prince Sid- 
hártha a potomního vykupitele Budhy. 

Provodím čtenáře alespoň na chvíli budhistickým tím Ří¬ 
mem a ukáži mu alespoň spěšně, jak slepá víra a bludná pověra 
o mamu je a hyzdí všecku bytost Siamcovu, dusíc v něm zároveň 
všecken vznět pro pokrok novodobý. 

Jděte do kterékoli země budhistické, nikde nenajdete tolik 
bláhových nadšenců zvrhlého učení Budhova jako v říši bílého 
slona a nikde nespatříte tolik klášteru a chrámu s tolikerými 
mnichy, jako v Bankoku. Yypíná-li se kde jaká velkolepá bu¬ 
dova a nádherná stavba, je to jistě budhistické božiště. Siamee 
sám bydlí ve skrovné chyži nákolní, a celý národ žije celkem 
život skrovný a není požehnán statky pozemskými, ale na bez¬ 
duchá božiště a stavby pro lenivé řeholníky věnovával lid ode 
dávna poslední halíř. Tvrdí se obecně, že má Bankok na 800 
božišť klášterních, tedy mnohem více nežli má Rím chrámu. 
A jaká prostranství božiště ta zaujímají! Asi desátý díl celého 
města náleží pudě chrámové. 

LeČ siamský chrám není pouhý kostelík, nýbrž rozlehlé 
území, za jehož hradbami spatřují se různé budovy, pagody, 
obrovské sochy, pestrá božiště, bujné sady, rybníky s lotosy, 
klášterní dvorany a četné kobky pro talapoiny a poutníky. 
Rostlinstvo v klášterních sadech dýše líbezným dechem, na¬ 
plňuje vzduch příjemnou vůní, a návštěvníci kláštera zapomínají. 
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že na blízku páchnou bahnité nánosy bankockých průplavů. 
Zvláště pronikavě voní tam stromy muškátové, jejichž „oříšky" 
aosemení, zvané obyčejně „muškátový kveť', jsou i u nás dobře 
známy. Kdyby nebylo všelikých těchto sadu, byť i hodně za¬ 
nedbaných, dýchalo a žilo by se v Bankoku bídně. Uličky jsou 
v siamských těch Benátkách úzké a dusné, a na kanály nará¬ 
žíme každým krokem. Proto pospíchá tam každý ve volné chvíli 
mezi zdi klášterní a okřívá ve stínu košatého stromoví. Dětská 
drobotina honí se tam kolem soch a zpotvořenýeh pa¬ 
náků, pouští papírové draky až nad pozlacené pračedy, hraje 
v míč a dovádí a užívá radostí s dospělými. Muži a ženy hoví 
si v chládku stavěkých stromů, kouří a žvýkají betel nebo se 
procházejí mezi božišti a vodojemy. Chvílemi plní se klášterní 
dvorany tlupami poutníků. Četné čluny svážejí je po Menamu 
a průplavech a vysazují na břeh. Dost možná, že se bude pout¬ 
níkům v tom neb onom klášteře zvláště líbiti a že v něm osta¬ 
nou několik dní. I v tom případě najdou u řeholníků bezpečné 
přístřeší, jsou chráněni před nepohodou a mohou nocovati ve 
zvláštních síních asi tak, jako to vídáme v chrámových ocho¬ 
zech čili ambitech poutnických míst našich. Až se poutníci 
nabaží božiště jednoho, dávají se převážeti do kláštera druhého 
a vracívají se domů z pouti mnohdy až za několik neděl. 

Bloudil jsem dlouho bludištěm kláštera Vat Po, ale žádný 
mnich mne neobtěžoval žebrotou a dotěravostí jako vyděrační 
kněži chrámů indických. Chvílemi jsem se zastavoval u vodo¬ 
jemů, v nichž chovají řeholníci živé krokodily a obrovské želvy, 
chvílemi díval jsem se na příšerné figury, představující zpotvo¬ 
řené obry, draky, slony, lvy a jiné obludy. Nejsměšněji vy¬ 
padají tam modly hliněných panáků s cylindrem na hlavě a 
s hůlkou v ruce. Jak podivní to svati ve společnosti zakladatele 
budhismu! 

Soch věnovaných památce budhistického vykupitele po¬ 
čítá se v některém klášteře na tisíce. Ale nejsvětější sochu ,,Spí¬ 
cího Budhy“ skrývá pod svou střechou klášter řečený Vat Po. 
Nějaký talapoin otevře nám rád božiště s největší figurou a těší 
se již na odměnu, ač mu jeho náboženství zakazuje dotýkati 
se peněz. Zajisté, že zotvírá také všecky okenice tmavé dvo¬ 
rany, aby obrovský Budha zjevil se nám ve vší své mohutnosti. 
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A je to skutečně hrozný kolos! Otáčel jsem havou z leva 
na právo, chtěl-li jsem shlédnouti posvátného obra celého. Leží 
tam na vysokém podstavci, jako by odpočíval na loži, a pod¬ 
pírá gigantickou hlavu ramenem, jako by dřímal nebo přemítal. 
Viděl jsem před lety kolosální sochy Budhovy na ostrově Cej- 
loně, jednu v Matali, druhou v Dambulu, obě z jediného kusu 



Vchod do budhistického kláštera zvaného Vat Po v Bankoku. 
Figury u brány představuji Holandany. 


žulového vytesané a kvítím posypané. Dambulský spící Budha 
má v délce 20 metrů, ale kolos božiště Vat Po měří dokonce 
skoro 50 metrů. Samotná hlava jeho má ve výšce asi 6 metru, 
chodidlo měří skoro 4 metry, jediný prst téměř 1 metr. Není 
mi známo, že by byl někde jinde na světě Budha větší. Leč 
bankocký ten světec není vytesán z kamene, nýbrž vybudo¬ 
ván z cihel a malty a vypadá šeredně jako předpotopní obluda 
s naduřelým břichem. Povrch modly třpytí se pozlátkem, ale 
místy pozlátko již zmizelo a divák spatřuje barvu cihlovou. 
Jak opatřiti záplatu poškozeného místa? I na to je v poutni- 
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ckém místě pamatováno. V klášteře Čekají, až jen někdo přijde, 
kdo by se nad poškozeným místem smiloval a obnažené tělo 
polepil pozlátkem novým. Prodavač pozlátka jest stále po ruce 
a nabízí jc zbožnému poutníku za laciný peníz. Pověrčivý pout¬ 
ník má mnoho na srdci, tíží ho starosti a potřebuje přízně Bud- 
how. Ale jak si ho jen nakloniti? Nejlépe, když se mu zavděčí 
nějakým dárkem. A již kupuje několik lístečků pozlátkových, 
zalepuje otevřené rány cihlového těla a je přesvědčen, že vy¬ 
konává skutek blahodějný. Není pochybnosti, že Budha splní 
tec! všecky tužby prosebníkovy. Tak alespoň si bláhový Siamec 
v duchu myslí. Pro jistotu zabuší snad ještě na zavěšený gong, 
aby světce upozornil na tklivou prosbu, kupuje si u kramářů 
před chrámem prsténky upletené ze hřívy posvátných koní 
klášterních a doufá pevně, že mu přinesou štěstí jako mocný 
talisman. 

Pěknými výzdobami opatřili řeholníci šlapadla obdivova¬ 
ného Budhy. Viděl jsem na nich mosaiku z perleťových a zla¬ 
tých destiček, představující obrázky Budhových učedníků. Nehty 
obrovských prstů popsali písaři úhledným písmem palijským 
a vyjádřili jím ctnosti mistrovy. Na jednom nehtě čte se: ,,On, 
jenž znal stvoření světa." 

U nohou kolosálního Budhy stojí dřevěný kůň a může se 
na kolech převážeti s místa na místo. Také tato figura jest 
celá pozlacena a vozívá se o slavných průvodech za velikého já¬ 
sotu lidu. O hlučném tom procesí mívají řeholníci dobré žně. 
Zbožní poutníci vzali s sebou na pout žluté hedvábné látky a 
připravili je jako dárek pro mnichy. Až pojede^latý kůň jejich 
řadami, protlačí se dárcové až k samému koni a zavěsí naň 
zlatolesklá roucha. Za nedlouho bývá dřevěný pegasus oblo¬ 
žen samým hedvábím, a pohodlným řeholníkům není třeba 
starati se, jak by si oděv pořídili. 

Kromě obrovského Budhy mají ve dvoraně své místo též 
steré sochy menší, ale proto přece nadlidské velikosti. Vypa- 
dají všecky stejně a představují Budhu, an sedí a má nohy a 
ruce křížem. Na každé takové soše a mezi sochami rozesta¬ 
veno jest zase na tisíce drobných bůžků. Některé figurky sedí 
větším Budhům na hlavě, jiné na ramenech a na nohách. Pa¬ 
náčky takové přinesli do božiště bláhoví poutníci v domnění, 
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že zvěčnělý mistr bude se z jejich obětin rado váti a bude jim 
v hříších milostiv. 

Ale nechť dotekl jsem se figurek kdekoli, všecko bylo samý 
prach, a celá dvorana činila dojem zapomenutého skladiště se 
starým haraburdím. V nej tma vších koutech hnízdí dokonce 
i netopýři, a o pohostinství dělí se tam s nimi v opuštěnosti snad 
jenom staré ženy oděné v bílý oděv. Lůžkem jejich je tam trochu 
slámy na zemi. Průvodce mi pravil, že jsou to kajicnice, které 
přišly do klášterního zákoutí, aby tam žily po nějakou dobu 
v postech a odříkání. 

V jiné klášterní chodbě spatřil jsem zaprášené schránky 
s posvátnou knihovnou. Byly to spisy psané na proužcích listů 
palmových. Ve značkách poznal jsem písmo pálijské. Některé 
lístky prozrazovaly původ nedávný a jiné byly z brusu nové. 
Řeklo se mi, že jsou to opisy posvátných řečí, které Siamci ze 
samé zbožnosti opisují a dávají potom klášteru darem. V opi¬ 
sování spatřují přísní budhisté dobrý skutek. I vzpomněl jsem 
si, že i u nás jsou bláhoví lidé, kteří opisujíce modlitbičku třebas 
desetkrát očekávají za bohumilý ten čin štěstí v životě. Stojí-li 
cizinec o opis takové knihy, může býti jist, že mu jej talapoin 
za stříbrňák přenechá. 

Sám ani nevím, v jakých ponurých kobkách a chodbách 
jsem bloudil a jaké se v nich chovají posvátné pozůstatky. Ani 
jsem si nepřál, aby mi klášterník nadále okenice všelikých komor 
otevíral a vnitřek síní denním světlem osvětloval. Opatření 
takového je tam vždycky třeba, protože příbytky mnichů skle¬ 
něných oken nemají. 

Podobně ]tko Vat Po vypadá klášter zvaný Vat Č e n g, 
ale vysoké jeho stavby vynikají svou mohutností a barvitostí 
nad všecky jiné. Mohl jsem na něm oči nechati, když naše loď 
plujíc po Menamu blížila se k Bankoku. 

Vchod do pestrobarevného toho božiště představen tu jest 
obrázkem. Příšerní panáci stojí jako na stráži a vyceňují zuby 
jako dravé šelmy, majíce netopýří křídla a kohoutí drápy. Ale 
dále tyčí se do ohromné výše pagody a stupňovité pyramidy, 
přeplněné figurami a ornamenty nej pestřejších barev, jaké 
ukazuje jenom duha nebeská, a všecko hoří v záři palčivého 
slunce ohněm a třpytem hladké glasury. Stavitelé těchto po¬ 
divuhodných budov upevnili na jejich povrch střípky zrcadel, 


50 



V SIAMU. 


květy, listy, destičky a kostky z pestrého porculánu, fajance a 
jiných výtvoru hliněných, spojili miliony částic v ladný celek 
pomocí malty, vykráŠlili výklenky a výstupky soškami pitvor- 
ných bůžků, vybájených hrdinů a ohyzdnými obludami zví¬ 
řecími, draky, slony, lvy, kanci, pávy, jeřáby a vykouzlili veliko- 
lepé dílo uchvacující každého diváka. Nikde na světě nelze 
zříti něco podobného. Pohled na památný klášter Vat Čeng 
představen tu jest na stránce io. obrázkem. 

V jednom nádvoří tohoto vatu jsou vystaveny pozlacené 
sochy Budhii a bronzové figury slonů. V sousedství mohl jsem 



Vchod do kláštera zvaného Vta Čeng v Bankoku. 


pak viděti, jak vypadají pekla vyznavačů budhistických. Jiná 
náboženství straší člověka jedním peklem, ale hříšníci budhi- 
stičtí budou prý trápeni a mučeni hned v několika peklech. 
Jak to v nich jest zařízeno, předvádějí tam na oči poutníků 
nástěnné obrazy. Měl bych vlastně říci, že to jsou mazanice. 
Jedni hříšníci, odsouzení k věčnému zatracení, se tam pekou 
a smaží, živá těla jiných tlukou se na prášek, ale přicházejí 
zase k sobě, oživují a tlukou se v hmoždířích na novo až na 
věky věkův, třetí obraz představuje, jak se hříšníci za živa 
v kusy roztrhávají, jak je vosy bodají a k smrti uštípávají, na 
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jiném pak obraze vidíme, jak dáblevé vaří odsouzence ve vrou¬ 
cím oleji, projevujíce ve svých tvářích nehoráznou radost nad 
utrpením nešťastných obětí. Pohledem na tyto odporné vý¬ 
jevy poleká se jistě mnohý bláhový poutník a usmyslí si snad, 
že obdaří raději klášter a jeho mnichy všelikými dary, domůže 
se tak odpustku a ujde věčnému zatracení. Boháči, chtějíce 
srnýti své hříchy, postaví snad dokonce nový klášter a utiší 
tak své špatné svědomí. Skutek takový pokládá se mezi Siamci 
za nej záslužnější. Některé kláštery bankorké postavili králové, 
jiné založili princové, šlechtici a velmoži, nebo se vybudovaly 
z peněz obecních. V celém Siamu počítá se na tisíc klášterů a 
asi jedno sto tisíc řeholuíku. 

I)o klášteru vstupují též ženy, odříkají se světských ra¬ 
dovánek, modlí se jenom neustále růženec složený z několika 
set kuliček a čekají, až se nad nimi někdo ustrne a opatří jim 
chléb. V siamštině zovou se tyto jeptišky n a n g - k s i. 

Mniši i jeptišky siamských klášteru jsou pouzí žebráci, 
odkázaní na milosrdenství dobrých lidí. Vyžebrávati si musí 
na ulici všecky potřeby životní, oděv, pokrm a náčiní pro klá¬ 
šterní domácnost. Plachetka, kterou zahalují své tělo jako staří 
Římané togou, jest sešita z malých kusu, ačkoli se mohli za- 
zahaliti hned do celé látky. Řeholníci světí tak památku svého 
mistra. Vždyť prý i on nosíval na těle pouhé hadříky a cáry. 
Kromě sandálu nenosí řeholník žádné jiné obuvi. Hlavu a obočí 
musí si holi ti každý měsíc. Vousy si vyškubává. Pokrývky na 
hlavě nenosí. Po obědě až do příštího rána nesmí nic jisti. Také 
se musí varovati požiti něčeho, co bv mělo v sobě zárodek ži¬ 
vota. Odpoledne může piti čaj nebo šťávu z kokosových ořechu. 
Z rána navštěvuje každý mnich svatyni, uklání se před Bud¬ 
kou, brebentí modlitbičky a ohlíží se, zdali mu nějaký poutník 
něco nese. Snad dostane ovoce, vařené ryby nebo vařenou 
rýži. Jiní mniši rozcházejí se houfně po městě nebo plaví se 
ve člunech, zastavují se u všech dveří a ukládají obdržené po¬ 
krmy do železného hrnce, bez něhož nikdy klášter neopouštějí. 
Na pravé ruce visí jim vak na ovoce. Za nedlouho vracejí se ře- 
holníci do kláštera s plnými hrnci. Milosrdní lidé dávají dárky 
rádi v domnění, že se jim v životě dobře povede. Hlasité prosby 
žebravý mnich nikdy nepronáší, ale čeká trpělivě. Nejspíše, 
že snad upozorní na sebe zvonečkem nebo malým bubínkem. 
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Na toto znamení pospíchá již někdo z chyže a plní mnichův 
hrnec nebo vak troŠkem zeleniny, rýží a ovocem. Blahodějné 
ty skutky vykonávají rády zvláště ženy a pozdravujíce mnichy 
uctivě dotýkají se sepiatýma rukama svého čela. KláŠterník 
klade mezitím svůj vějíř před oči, aby se nemusel na ženu po- 
dívati, a táhne žebrotou dále, aniž se za dárek poděkoval. Také 
jinde bude snad vyslvŠán a žije bez práce a v lenošení život bez¬ 
starostný. 

Po svém návratu do kláštera začíná řeholník snídat. Po 
snídaní čte v posvátných knihách palmových, připravuje snad 
také léky, dělá amulety pro hloupé poutníky, učí se vŠelikvm 
formulím zaříkávacím, věští a prorokuje budoucnost, prochází 
se u kláštera a vítá procesí lidí jemu oddaných a jemu důvě¬ 
řujících. Slepá ta důvěra pochází ještě z dob, kdy klášterníci 
vynikali věděním a znalostí posvátných knih mudrckých, učíce 
lid čisti a psáti. Tehdy spočívalo vzdělávání národa v rukou 
mnichů úplně, jakož tomu bývalo za středověku i v Evropě. 

Za řeholníka může býti přijat každý člověk, ať umí co nebo 
neumí, jen když má oholenou hlavu a obočí a může uspokojivě 
zodpověděti některé otázky. Za tím účelem vydává se s kan¬ 
didátem mnišství celá rodina a příbuzenstvo do kláštera. Možná, 
že poplaví se všickni na člunech průplavem nebo po řece Me- 
namu, a že bude bárek a lodiček na sta. U kláštera vítá prů¬ 
vod některý mnich a vede zástup před správce klášterního. 
Opat očekává nováčka sedě na koberci s dvanácti řeholníky. 
Když pak se novic poklonil a ruce sepial, otazuje se ho opat: 
„Jsi muž nebo žena? Nejsi otrokem nebo uprchlíkem? Je ti 
dvacet let? Souhlasí tvoji rodiče s tvým předsevzetím? Nemáš 
dluhů? Máš mnišské roucho languti, opasek kolem beder, hrnec 
a vak?“ 

Jsou-li odpovědi uspokojivý, otazuje se některý řeholník, 
zdali nikdo proti přijetí nového člena do řádu nic nenamítá, 
a novic již dí: „Dobrotivý otče! Smiluj se nade mnou, přijmi mne 
v důstojný stav řeholnický a učiň ze mne velebného phra!“ 

Po těchto slovech nařizuje opat, aby oblékli nováčka ve 
žluté roucho, podává novici vějíř, jenž má oči jeho chrániti 
před hříchem, soudruzi zavěšují mu na tělo železný hrnek a vak, 
a obřad je u konce. Příbytkem mladého řeholníka bude prázdná 
kobka a lůžkem prostá rohožka na zemi. 
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První tři měsíce zove se nováček nahn, a chová-li se podle 
svátých předpisů zvaných p a t i m o k, přísluší mu titul p h r a, 
t. j. důstojný nebo osvícený. Vzdělanější řeholníci stávají se 
představenými klášterů a zovou se phra 1 o n g, čau vat 
nebo s o m d e č čau. Nej vyššího kněze ustanovuje sám král, 



SiamŠtí chovanci budhistického kláštera v Bankoku. 

Ve skupině té jest i siamský princ nyní již zesnulý. 

ten pak se zove sanka r a d ž a. Bývá to obyčejně některý 
starší princ. 

Kromě mnichů žije v klášteřích mnoho chlapců, které tam 
rodiče dávají na vzdělání. Hošíci tito vykonávají zároveň ně¬ 
které služby a jsou k ruce jednotlivým talapoinům. 

Vzdělaných řeholníku přebývá v klášteřích málo a jen ně¬ 
kteří skládávají zkoušku v Bankoku, aby potom směli vyučo- 
vati mládež také mluvnici a počtům. Péčí nynějšího krále Čula- 
longkorna byly zařízeny v klášteřích i vyšší školy, v nichž pě¬ 
stují se kromě mateřštiny a páli též řeči evropské, angličtina 
a francouzština, potom zeměpis, matematika a kreslení. 
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Když procházel jsem se dvoranami klášterními, vídal jsem 
tam místy ještě jiné příslušníky budhistických těch božišť. Byli 
to kulhaví psi, poraněné opice, belhá ví jeřábi, volavky, čápové, 
pávi, slepice, postřelení bažanti a slepé kočky, osiřelé slůně, 
zkrátka zvířata chorobná, neduživá, nemocná. Milosrdní Siamci 
projevují soucit i k němé tváři a řídíce se slovy své věrouky 
starají se o ubožáky a pečují o ně ve zvláštních asylech, až tam 
třebas bídně dokonají. Sprovoditi zmrzačené zvíře se světa 
smrtí násilnou bylo by velikým hříchem. Proto nechává Siamec 
ryby raději lekati na slunci, až pojdou, jen aby ho netížila vý¬ 
čitka, že zvíře zabil. 

Bez řeholníků neobejde se v Siamu žádná svatba, žádné 
postřižiny, žádné narozeniny, žádný pohřeb. Každý si je zve, 
aby se v jeho domě modlili a požehnání a smilování vyprosili. 
Za to dostávají talapoini přiměřenou odměnu, bud novou látku 
na roucho nebo ryzí stříbro. Některý mnich nastřádá si mnohdy 
tolik darů, že se stává dokonce i zámožným. Klášterním živo¬ 
tem vydobyl sobě úcty a s úctou zároveň skrovného jmění. Mnohý 
talapoin dosáhl tedy snad toho, po čem toužil, opouští navždy 
klášterní kobku, ožení se a založí si vlastní domácnost. Klá¬ 
šterní řád to dovoluje. Vůbec panuje v siamských klášteřích 
život volný. Řeholníci nemusí tam po větší část roku ani bydleti 
a smějí putovati svobodně od místa k místu. V každém jiném 
klášteře najdou přátelské přístřeší a přijetí. Žebrotou opatří 
si, čeho jest jim třeba k živobytí. Hrubě neodmítá jich nikdo, 
a nemůže-li Siamec talapoinovi sám něčím přispěti, promlouvá 
k němu snad asi těmito slovy: „Velebný pane, putuj dále a učiň 
svou přízní jiného dárce šťastným a spokojeným/' A phra pu¬ 
tuje dále, čeká na jiného dobroděje a šepce: „Hladovím, potře¬ 
buji nasycení," nebo: „Jest mi třeba roucha k ošacení." A do¬ 
stane, zač žádal. 

Klášterní život siamský jest život veselý. Tam neplatí 
slova: Nikdo bez práce nejí koláče. 

Jen za doby dešťové, trvající v Siamu po tři měsíce, ukládá 
povinnost řeholníkovi, aby se zdržoval ve svém klášteře. 

* * * 
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Ale v jednom klášteře bankoekém nebývá veselo. Kolem něho 
jenom ruch a hlučný života rej, a uvnitř kláštera jenom samá 
smrt a zápach rozkladu a hniloby. Je to dějiště posledních 
věcí bankockého obyvatele, vyvýšené nad všecky chyže a domy 
a spatřované se všech stran města. Vat Sa Ket říkají mu 
Siamci. 

Kotouče kouře a dýmu vystupovaly vzhůru ze žárovišť, 
když jsem stanul se svým průvodcem na blízku příšerného 
zákoutí. Dech se mi krátil odpornou atmosférou a puch člo¬ 
věčiny čichal jsem již z daleka. Za zdí pozvedaly se koruny ko¬ 
šatých stromů opletených liánami a oživených na silných větvích 
Četnými supy mrchožrouty. Vysoko na strmém kopci bělala se 
hranatá věž zakončená štíhlou pagodou. Strmá a klikatá cesta 
vroubená ochozem povede nás až nahoru. Bujná vegetace po¬ 
krývá svahy. U brány usadily se staré ženy s ovocem a všelikými 
zákusky jako na tržišti. Několik holohlavých talapoinú s vě¬ 
jířem v ruce kráčí kolem nich. Za chvíli ubírá se tudy tlupa lidí; 
jdou v průvodu za rakví. Nebožtík byl chudý a nesen jest v rakvi 
najaté. Sám Budha ví, kolik mrtvol bylo již v ní odneseno k žá¬ 
rovišti. Mrtvoly dětí přinášejí tam mnohdy v ranečku na zádech. 

Denně odbývá se tam několik pohřbu. Bankok jest město 
půlmiliónové a několik lidí umírá tam každý den. Chuďasa 
pohřbívají chudě, boháče okázale. Pro prvního stačí kamenná 
dlažba pod širým nebem. Mrtvolu jeho kladou prostě na hra¬ 
nici, muže obličejem vzhůru, ženy obličejem dolů. Potom při¬ 
stupuje k nebožtíku řeholník, vyjímá z jeho úst obolus vložený 
od příbuzných mezi zuby zesnulého a za chvíli praská již dříví 
napuštěné dehtem. Plameny zachvacují mrtvé tělo příšerně se 
kroutící, jakoby živo bylo, a za hodinu proměňuje se nebožtík 
v černou mumii, oharky a popel. Vedle plápolá hranice druhá, 
třetí, čtvrtá, a dusivý kouř proplétá se těžce haluzemi stromů 
a křoví a vypuzuje diváka od neblahého místa. Nechceme 
býti svědky, jak řeholník chápe se ještě nože, aby jím přeřezal 
některé šlachy na mrtvole a zamezil tak kroucení způsobované 
žárem. 

Mrtvoly osob zámožnějších vystavují se na oltáři opatře¬ 
ném střechou jako nějaký pavilon, a hranice dříví napouští se 
smolou a voňavkami. Kolem kladou se různé tretky, lampičky, 
nádobky, vázy, hedvábné látky, pokrmy, nápoje, betel. Potom 
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zapaluje nej bližší příbuzný hranici. Ostatní pozůstalí házejí do 
plamene vonná dřívka a zůstavují nebožtíka ničivému žáru. 
Mezitím dělí se talapoini a lid o dárky u hranice rozestavené, 
a pohřební hosté pochutnávají si na zákuscích a betlu jako o nej- 
veselejŠích hodech. Na památku odnášejí si v malých popelni- 
čkách trochu popela ze zvěčnělého přítele. Ostatní popel a kosti 
napolo spálené sbírají řeholníci a házejí je ve vhodné chvíli do 
kalného Menamu, aby je odplavil do moře. 

Pověrčiví Siamci činívají jsouce nemocni zvláštní poslední 
vůli a ustanovují, aby po jejich smrti byla některá částka jejich 
těla obětována supům. Jeden obětuje jim nohu, jiný ruku nebo 
srdce. Přání takové vždycky se plní, a talapoin je vykonává. 
Před spálením uřezává řeholník ten neb onen úd mrtvole a za¬ 
věšuje nohy a ruce na zvláštní stojany. Hladově vrhají se mrcho- 
žrouti na kusy masa a v hodině klátí se na šibenici již jenom 
pouhé hnáty. Spadnou-li kosti na zem, stávají se kořistí Šaka- 
lovitých psu. 

Obětí supů a potulných psu stávají se také mrtvoly osob 
nejnuznějších. Nemúže-li si někdo opatřiti tolik peněz, aby 
mohl dáti mrtvolu spáliti a dříví zaplatiti, odnáší nebožtíka 
do řečeného kláštera a klade ji do některé malé kobky právě 
vyprázdněné. Tam se nebožtík rozřeže v kusy a mizí v útrobách 
lačných mrchožroutů. 


Ale ne každému nebožtíku dostává se té cti, aby mohl býti 
spálen nebo ztráven hladovými supy a psy na výšinách Vat Sa 
Ivetu. Mrtvoly žebráků, vězňů a osob zcela opuštěných do¬ 
pravují se na pohřebiště zvané PathaPidibu. Je to vlastně 
obezděná zahrada s košatými stromy a zeleným trávníkem a 
křovím. Houfy supů a smečky psů ji oživují. Někteří dravci 
sedávají v řadách na větvích a na zdi. Jiní procházejí se na 
zemi nebo krouží nad bídnými chyžemi tamějších rasů. Snad 
vyčenichali již člověčinu a rozhlížejí se, odkud mrtvola se blíží. 
Potom zašumí to ve všech korunách a mávání perutí ozývá se 
všudy nad hlavou. Dva pochopové vcházejí právě na svaté 
pole s mrtvolou v rozhoži zabalenou a blíží se k chyžím, v nichž 
bydlí dvě rodiny s a p a 1 ů. Nejsou to hrobníci, nýbrž spíše ra- 
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sové. tJkolem jejich jest, aby přinesenou mrtvolu rozřezali a 
na pospas dravcům upravili. Sapalové přejímají z rukou po¬ 
chopů nebožtíka, kladou ho na trávník a již mají se k dílu. 
Dlouhý nůž bude jim dělati dobré služby. Za chvíli jest mrtvola 
v pruhy a kusy rozřezána a svalstvo od hnátů odděleno. Su¬ 
pové obstoupili téže chvíle oba sapaly a útočí na kořist. Sapa¬ 
lové mají se co oháněti, aby mohli skončiti příšernou práci. 
K hodům dostavují se též smečky psů a chtějí se přiživiti. Ale 
lační opeřenci odhánějí příživníky výboj ně a udržují je ranami 
svých klofců ve slušné vzdálenosti. Také supové rvou se mezi 
sebou. Každý byl by rád, aby byl co nejblíže u kořisti a mohl 
vrhnou ti se na mrtvolu, jakmile sapalové poodejdou. Konečně 
jsou supové sami. Nej bližší dravci přiskakují k mrtvole, zatínají 
do břicha zobáky, soukají z něho střeva, smykají vnitřnosti po 
zemi a odletují s nimi na klidnější místo. Ted přicházejí na 
řadu ostatní mrehožrouti a odlétají se svvm podílem. Potom 
objevují se rasové u rozsápaného nebožtíka ještě jednou a obra¬ 
cejí ho vzhůru zádama. Nůž zablýskne se opět několikráte ve 
vzduchu, zajede hluboko do těla, a povinnost sapalú jest skon¬ 
čena. Zápas supů o kus masa odehrává se znovu. Až pak ví¬ 
tězní dravci zanechají oklofanou kostru, přijde řada také na vy¬ 
hublé psy. Za nedlouho budou hnáty zcela ohryzeny a zmizejí 
snad někde v roští. 

* * 

* 

Přes všecken drahý čas, jenž ukládal generálnímu řediteli 
tolik povinností v obrovském a nákladném podniku, zahrnoval 
mne pan Múller stále vzácnou pozorností. Jako sběratel památek 
a výtvorů národopisných proslovil jsem přání, abych mohl 
rozhojniti sbírky nějakou soškou uctívaného světce Budí i v. 
A za chvíli odjížděli jsme již společně do bazáru. 

Soch, posvěcených památce Budhově, hemží se v Siamu 
snad asi právě tolik, jako v Žaponsku. V hlavním městě siam- 
ském jest jich ovšem nejvíce. Velké sochy toho světce spatřu¬ 
jeme v klášteřích, malé sošky v každé domácnosti. Zbožný vy¬ 
znavač budhismu pokládá za svátou povinnost, aby měl podobu 
velikého věroz věštce stále na očích. Křesťané výzdobu jí své 
příbytky obrazem Kristovým, budhisté kupují si rádi bron¬ 
zovou figurku svátého Budhv. Zvláště líbí se jim soška pozla- 
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cená. Takovou lze koupiti v několika krámech bankockého 
bazáru. 

Ale prodavač by se hanbil, kdyby řekl, že Budhu „pro¬ 
dává". Zneuctil by svátého, kdyby ho prodal za mrzkých něko¬ 
lik tikal ů nebo snad dokonce za bídných několik atů. Siamec 
vyhýbá se tedy v tom případě slovu „prodávati" a říká, že 
Budhu „půjčuje". 

V bankockých bazárech „vypůjčil" jsem se menší i větší 
bronzové Budhy, abych jimi podělil doma své přátele, ale ne- 



V siamském krámě. 


myslete, že mi je dal prodavač darmo: přijal za ně peníze jako 
za jiné zboží. 

Duch svátého Budhy dávno rozplynul se v duši světa, ale 
památná slova světcem hlásaná ozývají se doposud. Také Budha 
mohl říci: „Nebe a země pominou, ale slova má nepominou." 

Až dosud přidržuje se učení Budhova přes 400 milionů lidí, 
tedy jen o málo méně, nežli je na světě vyznavačů křesťanských. 
Obě tato náboženství, budhismus a křesťanství, jsou nej rozší¬ 
řenější na zeměkouli. 
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Ale podivná věc! Původ budhismu hledati jest v Indii. 
Tam poprvé rozléhala se živá slova nového učení a hlásala se 
ústy samého světce Budily. Indie jest kolébkou nejenom svátého 
Budhy, ale také kolébkou jeho učení. Leč símě, zaseté do indické 
půdy novým spasitelem, nezapustilo v domově kořenil pevně 
a živořilo tam tak, až bylo na konec z domácí půdy vyhoštěno. 
Teprve v cizině rozvinul se budhismus v živé ratolesti a vyrazil 
po vší ostatní Asii vonný květ. 

Vlastní ratolest budhajského učení v Indii uvadla a zelená 
se ještě jenom v klášteřích sousedního ostrova Cejlonu. Obyva¬ 
telstvo toho luzného kraje ostalo Budhovi nej věrnější a hlásí 
se k jeho učení až do dneška. 

Nadšeněji přijali Budhovu nauku za hranicemi indickými 
a pojistili starobylé té víře dlouhé trvání. Siam, Barma, Tibet, 
Čína, Korea a Žaponsko jsou teď druhým domovem budhismu. 
V posledních letech oblíbili si učení Budhovo i někteří Evro¬ 
pané a založili budhistickou církev i v samé Paříži. 


Již dlouho před tím, nežli Kristova slova lásky počala ob- 
jímati celý svět, hlásal prostý Člověk Budha lásku k bližnímu 
a ke všemu živému a cítícímu, sám jsa ušlechtilým vzorem 
a příkladem vznešených pravd jím kázaných a rozšiřovaných. 
Nahlédněme ve věrouku Budhovu a pochopíme, proč vzdává 
se čest památce velikého dobroděje na celém východě asijském. 
Poučují nás o tom slova budhistického katechismu vydaného 
řeholníkem Subhádrou. 

Kdo byl Budha? 

Budha byl pouhý člověk. 

Byl Budha člověk seslaný od Boha? 

Nikoli. Budha zrodil se jako každý jiný člověk, nepochází 
z Boha a není žádným synem božím. Ale člověk tak osvícený 
a překonávající svým duchem všecko ostatní lidstvo rodí se jen 
jednou za mnohá tisíciletí. 

Byli před Budhou již jiní budhové? 

Budhismus učí, že Budhu předcházeli již dvacet čtyři 
budhové jiní. 

Jest Budha vlastní jméno světcovo? 
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Nikoli. Budha jest pouhé označení duševního stavu. Výra¬ 
zem tím míní se bytost probudilá, probuzená, osvícená. Stav 
ten zove se v budhismu b ó d h i, to jest budhovství. Blaženého 
toho stavu může dosíci každý člověk, ale jenom některý budha 
může hlásati poznanou pravdu celému světu a takovým vše- 
světovým budhou byl právě zakladatel budhismu. 

Které jest tedy pravé jméno zakladatele budhismu? 

Pravé jméno jeho jest Sidhártha. Tak byl nazván 
po narození a Gáutama nebo Gótama jest jeho jméno 
rodinné. 

Kdo byli jeho rodiče? 

Král Sudhódana a královna M a j a. Královská ta 
rodina odvozovala svůj původ od bráhmanského světce Gó- 
tamy. Král Sudhódana vládl nad indickým kmenem Šákjů 
v nynějším kraji Audh na úpatí horstva Himálajského. Pro¬ 
vincie ta jest zbytek starého království Kosaly. 

Které jest rodiště Budhovo? 

Jakožto královský princ Sidhártha narodil se Budha v mě¬ 
stě, jež slulo Kapilavastu. 

Kdy se narodil Sidhártha? 

Jednoho pátku roku 623 před Kristem. Rodičce se zdálo, 
že v pravý bok její vstoupí] bílý slon, jenž jest znakem mírnosti, 
a porodila syna bez bolesti. Nebeské zvuky oznamovaly zvláštní 
tu událost. Slepí viděli, hluší slyšeli a dravá zvěř měnila se v ti¬ 
ché beránky^. I přicházeli k dítěti králové a sypali u jeho noh 
vonné kvítí. 

Kdo věštil příchod Budhův? 

Příští slávu a moc prince Sidhárthy věštili bráhmani, knězi 
a hvězdopravci při dvoře krále Sudhódany ustanovení a ka- 
jícník Kaladévila hlásal, že princ ukáže lidstvu cestu ke spasení. 

Radoval se z toho král Sudhódana? 

Neradoval, ale vzdaloval prince všeho, co by mu mohlo 
prozraditi bídu, utrpení a bolesti lidstva a posléze jeho smrt. 
Proto obklopoval svého syna samou nádherou a leskem a při¬ 
pravoval mu samé radovánky. Tři skvostné paláce sloužily 
princovým rozkošem, jeden za léta, druhý za chladu, třetí za 
doby dešťů. Sady, háje, vonné kvítí a uzardělý lotos lesklých 
rybníků vroubily princovy zámky a bohatí synové nej předněj¬ 
ších rodin z celé země byli jeho stálými společníky. Sličné dívky 
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vyšperkované drahými kameny a oděné v nej malebnějších a 
nej nádhernějších šatech obveselovalv ho tancem a zpříjemňo¬ 
valy dědici královského trůnu mladá a bezstarostná léta 
hudbou a zpěvem. Za to však chudí, nemocní a starci nikdy 
k princi nemohli. Věrnou družkou života byla princi Sidhártovi 
jeho manželka princezna J a s ó d h a r a, jež mu pak porodila 
syna. 

Ale pohledu na lidskou bídu princ Sidhárta přece neušel. 
Bylo to o jedné jeho vyjížďce. Tehdy uviděl princ neočekávaně 
starce věkem sešlého a k zemi schýleného. Vetchý ten kmet 
opíral se o hůl, těžce vzdychal a nemohl skoro ani s místa. 

„Kdo jest tento muž," táže se princ svého sluhy. 

„Stařec/' odpověděl věrný jeho sluha Čanna. 

„A narodil se již jako stařec?" 

„Nikoli, pane můj, byl kdysi mlád a kvetl jako ty/* 

„Jest mnoho takových starců?'* táže se princ udiveně. 

„Bohužel, velmi mnoho." 

„A co zavinil ubohý stařec, že musí tak trpěti?" 

„Přírodou jest každému souzeno, že stárne, sestárne a 
stává se vetchým, neumře-li již za mladosti." 

„A sestárnu také já, Čanno?" 

„Ano, také ty, můj princi." 

Na jiné vycházce uviděl princ člověka malomocného, jindy 
pak u cesty mrtvolu, jež odporně páchla. 

I zželelo se princi lidského utrpení a zvolal: „Běda mně, 
ubohému! Co jest všecka nádhera královská, co jsou rozkoše 
a radovánky, když mne neuchrání před vetchým stářím, cho¬ 
robou a smrtí? Ó, jak nešťastni jsme všickni lidé! Není-liž pak 
prostředku, jenž by učinil trápení a smrti na vždy konec? 

Odpověď k té otázce naskytla se princi, když jednoho dne 
potkal mnicha zahaleného ve žlutý háv. V úctyhodné tváři 
klášterníkově zračila se dobrota a láska a z té vypryštěla i rada, 
po níž princ prahl. 

V té chvíli usmyslil se princ, že vystihne přemítáním pří¬ 
činy utrpení a smrti a že vysvobodí člověčenstvo od trápení. 

A co učinil princ? 

Princ Sidhárta zřekl se hned všeho pozemského štěstí, nád¬ 
herných paláců, moci, slávy, bohatství, radovánek, ano i své 
milované ženy Jasódhary, jež mu zatím porodila syna Ráhulu, 
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a prchl za tmavé noci na svém oblíbeném oři, maje věku dvacet 
devět let. 

Královská máť jeho již dávno nežila. Zemřela hned po 
porodu princově. Takový jest osud každé matky příštího Budhy, 
neboť z lůna, z něhož přišel na svět takový duch, nemůže se 
již zroditi obyčejný smrtelník. 

Kam se uchýlil potom Sidhárta? 

Princ vyšel z domova do bezdomoví a žil na poušti. Svému 
věrnému Čannovi odevzdal své zbraně, Šperky a oře, aby se s nimi 
navrátil do Kapilavastu a podal tam zprávu o princově osudu. 
Potom zbavil se princ ostřím svého meče svých krásných vlasů, 
oblékl se do žlutého roucha žebravého kajícníka a odebral se 
do Radžágrihy, hlavního města království Mágadhajského. 

V Radžágrize žili tehdy dva bráhmani, kteří slouli Alára 
a Udaka a slynuli moudrostí daleko široko. I vstoupil k nim 
princ Sidhárta jako učedník, přijav jméno Gáutama. 

Ale v učených bráhmanech zklamal se Sidhárta velice a 
poznal brzy ničemnost jejich náboženství, proto je opustil, 
vstoupil mezi kajícné poustevníky a zůstal s nimi v hustých 
hvozdech skoro šest let. Utrýzniv své tělo hladem, měl ve snách 
vidění, že jest blízko svého cíle. Když procitl, oddal se přemí¬ 
tání při řece, v níž se vykoupal. Potom přijal občerstvení z ru¬ 
kou spanilé dívky a posilnil se. Ostatek dne prožil kající Gáu¬ 
tama ve stínu mohutného stromu, jenž slově v jazyku san- 
skrtském nyagrodha a v řeči palijské nygrodha, bo¬ 
tanicky smokvoň posvátná — Ficus religiosa. To 
bylo v poutnickém městě, jehož jméno Ga j a. 

Pod řečeným stromem přišel Gáutama do pokušení, maje 
voliti mezi slávou světskou, jež jest zdrojem žalu a zklamání 
a mezi životem, jemuž se chtěl zasvětiti. 

Leč Gáutama odolal půvabům všelikých rozkoší pozem¬ 
ských, stal se osvíceným a v té chvíli zjevil se mu svět nový. 
Mamě pokoušel se ďábel M á r a, aby Gáutamu svedl. Osvícený 
Gáutama zvítězil nad démonem hříchu a smrti. 

Pod stromem vidění postil se Budha po dvacet osm dní, 
hloubal o bídě světa a přemýšlel, jak by měl poznanou pravdu 
všem lidem hlásati. Načež vstal a zvolal: Brána spásy jest ote¬ 
vřena všem. Kdo máš uši k slyšení, slyš a věř! 


63 



JOSEF KOŘENSKÝ 


Slova Budhova uslyšeli nejprve dva kupci, kteří šli kolem. 
Potom odešel Budha do města, jež slově Benares. Budha mluvil 
tam ke všem lidem řečí lidovou, ne pak učeným jazykem sans- 
krtským a získal pro své učení mnoho učedníku. 

Pro znamenitou výmluvnost a ohnivé nadšení hlásili se 
k Budhovi lidé všech tříd, zvláště pak žebraví řeholníci, kteří 
již dávno odtekli se všeho světského a žili v samé kajícnosti. 

Noví vyznavači spatřovali ve svém mistru vzor chudoby 
a krásného života, jenž byl pravým opakem hrabivých kněží 
bráhmanských. Budha vystupoval proti kupčivému jejich ře¬ 
meslu všudy a snažil se získati srdce svých přívrženců láskou a 
dobrotou. Slova hlásaná Budhou byla plna poučných příběhů 
a podobenství a nové náboženství šířilo se po celé zemi. 

Když o tom zvěděl král Sudhódana, zarmoutil se velice a činil 
výčitky svému synu řka: „Synu, proč jsi nám to učinil a jakou 
hanu na nás uvaliPs? Jako žebrák žebřeš nyní o almužnu!" 

Přišla i princezna Jasódhara, padla před svého muže, ob¬ 
jímala jeho kolena a hořce plakala. 

Budha potěšil svou choť a přijal svého syna Ráhulu do 
bratrstva kaj leníku. 

Potom chodil Budha ze vsi do vsi, od města k městu, od 
země do země a všudy kázal nové zjevení. Jenom za doby dešťů 
prodléval v háji bambusovém u Radžágrihy, někdejším to 
parku královském a v Djetávaně u Srávasti, kde byly posta¬ 
veny kláštery pro řeholníky nové víry. 

Y samém hlásání svého učení dožil se Budha let osmdesáte. 
Před svou smrtí prodlel ještě v mangovém háji a přijal pohostin¬ 
ství u kováře, načež ubíral se do Kusináry. Tam, vzav na se 
zlatý oděv, vydal ze sebe jasnou záři a umíral mezi stromy, 
které počaly náhle pučeti a kvésti. Vonné květy, jež počaly 
pojednou pršeti jako déšť, přikryly mrtvé tělo světcovo a duch 
jeho rozplynul se v nirváně, to jest ve stavu spasení. Té 
chvíle země prý se třásla a nebe hřímalo. 

Před východem slunce vzplanula pak hranice u bran ku- 
sinárských a mrtvé tělo Budhovo rozešlo se v elementy. Jeho 
věrní vzdali nebožtíku čest, jaká přísluší králi. 

Po smrti Budhově šířilo se učení zázračného mistra ve všech 
krajinách indických tím rychleji. O rozšíření budhismu staral 
se zvláště horlivě mocný král Ašóka, jehož péčí rozcházeli se 
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hlasatelé do všech koncil světa. Krásná slova velikého věro- 
zvěstce mohli lidé čisti vyrytá na kamenných deskách po vši 
Indii. Málokteré náboženství ujímalo se tak rychle jako učení 
Budhovo, ale původní učení bráhmanské nebylo jím přece na 
dobro potlačeno a žilo v lidu na dále. 

Nezabiješ ničeho, co jest živé! Nepokradeš! Nelži, nepod¬ 
váděj, nepomlouvej! Opovrhuj šperkem, pohodlím, tancem. 



Klášterní' božiště při průplavu zvaném Klong ban sapit v Bankoku. 


divadlem, opojnými nápoji, živočišnou stravou! Žij v dobro¬ 
volné chudobě! 

Tak znějí některá přikázání, která má plniti ten, jenž chce 
žiti v duchu Budhově. 


Hned po smrti Budhově zapisovalo se všecko, co bylo jím 
hlásáno a tak vzniklo svaté písmo budhistické. Soubor toho učení 
schválil zvláštní koncil, jenž se shromáždil v Radžágrize. V Indii 
napsáno bylo svaté písmo budhistické čili tripitakam 

Josef Korenský: V Siamu a Čině. 
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jazykem sanskrtským, na Cejloně posvátným jazykem zvaným 
p á 1 i. Ve slově t r i ozývá se naše tři, p i t a k a m znamená 
koš, tedy troj koš. 

Souhrn krásných naučení a průpovědí mravoučných v duchu 
Budhově uložen jest také v posvátné knize, jež slově D h am¬ 
in a p a d a m. Úctyhodný ten spis sepsaný v řeči pálijské byl 
přeložen též do několika jazyků evropských. 

Mnoho starobylých knih budhistických přechovávaly klá¬ 
štery, ale co pěkného bylo v nich psáno, nevěděli často ani sami 
řeholníci. Takovými starými knihami sanskrtskými honosily 
se zvláště indické kláštery v Nepalu. Až dosud přicházejí tam 
učenci na starobylé spisy, čerpají z nich tehdejší vědomosti, 


ČPR HTE3T7T ■ZTŮT W ^f^rT čTŮíR 

Písmo sanskrtské. 


uveřejňují jejich obsah v překladech a přispívají tak k poznání 
dávnověké vzdělanosti staroindické. 

Písemných těch památek vážily si tamější kláštery ode 
dávna a ukládaly je mnohdy v drahocenných skříních umě¬ 
lecky provedených a ukrývaných ve zvláštních pagodách. Ne¬ 
jedna taková kniha jest napsána písmem skvostně provedeným 
a vyzdobeným všelikými malbami a ornamenty. Nešetřilo se 
při tom ani zlata, jako to bývá u památných našich kancionálů, 
jenom že sanskrtské a pálijské ty knihy nejsou psány ani na 
pergamene, ani na papíře. 

A na čem tedy staří Indové psali? 

Tehdy psávalo se hlavně a místy dosud se píše na listech 
palmových. K tomu účelu hodí se nejlépe lupeny vějířnaté 
palmy talipotové a lontarové. 

V indickém jazyce slově t a 1 p a t slunečník. A poněvadž 
se užívá vějířů řečené palmy jako slunečníků, bylo jí dáno také 
jméno palma stínidlová. Jediný její vějíř bývá mnohdy 
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tak veliký, že může před sluncem uchrániti několik osob, jak to 
již poznamenal ve svém „Všeobecném rostlinopisu" zasloužilý 
náš Svatopluk Presl. 

Bez vějíře palmového neobejde se žádný řeholník budhi- 
stický a proto říká se siamskému mnichu a knězi nejenom p h r a, 
t. j. vznešený, nýbrž také talapoin. 

Z palmových vějířů brávají se ke psaní pouze podlouhlé 
proužky. Každý proužek mívá v délce asi 60 cm a v Šířce asi 
6 cm a jest pěkně vyhlazený, aby se mohlo do něho dobře rýti. 
Místo péra užívá se ostrého hrotu. Aby vyrytá písmena byla zře¬ 
telnější a Čitelnější, potírá písař list kašičkou z dřevěného uhlí 
a oleje. Černá ta směs zachycuje se trvale ve všech rýhách způ- 



Písmo pálijské. 


sobených písátkem a palmový pruh jest popsán. Černá barva 
zachycená na ostatních místech hladkého listu odstraňuje se 
pouhým setřením. Je-li popsán list jeden, píše se na pruhu dru¬ 
hém, třetím, čtvrtém, až je hotova celá „kniha". Aby se však 
jednotlivé listy udržely pohromadě v náležitém pořádku, mívá 
každý číslovaný list na obou koncích otvor, kterým se provléká 
šňůrka. Místo desek spatřujeme u starobylé indické knihy dvě 
prkénka, leckdys řezbami vykrášlená. 

Olej, jímž se palmové listy natírají, osvědčuje se jako zna¬ 
menitý prostředek proti žravému hmyzu. J en tak lze si vysvět¬ 
li ti, že dávnověké knihy sanskrtské a pálijské zachovaly se do 
dneška v neporušenosti. 

Starobylými spisy bohosloveckými psanými na palmových 
listech vynikají též mnohé kláštery tibetské. Zvláště veliká 
knihovna toho druhu jest v Šigatse, sídle druhého papeže la- 
maistického, jenž slově t a š i-1 a m a. O bližších podrobnostech 
dovíme se teprve ze spisů proslulého cestovatele Svena He- 


67 



JOSEF KOŘENSKÝ 


dina, jenž navrátiv se šťastně koncem roku 1908 z dlouhé pouti 
po Tibeté, přinesl mnoho nových zpráv o tajemné té zemi. 

Sanskrt a páli jsou jazyky mrtvé jako starořečtina a la¬ 
tina, a žádný národ na světě jimi již nemluví, ale někteří učenci 
pěstují jmenované řeči doposud a umějí jich užívati i v hovoru. 

SiamŠtí řeholníci učí se v klášteřích zvláště posvátné řeči páli 
a umějí tím písmem také psáti, ale jen málo je těch, kteří pře¬ 
čtenému obsahu dobře rozumějí. Zdají se tedy siamští tala- 
poinové býti učenějšími nežli skutečně jsou. 

Starobylý jazyk pálijský jest také doposud ve velké oblibě 
u budhistů barmajských a cejlonských, neboť se domnívají, 
že sám Budha tím jazykem mluvil. 

Sanskrt naproti tomu pěstuje se zase nejvíce v bráhman- 
ských klášteřích indických a znalci té řeči honosí se tam titu¬ 
lem p a n d i t y, což znamená asi tolik jako doktor. 

Anglická správa indická podporuje pěstění sanskrtského 
jazyka v některých školách a učený pandit (anglicky se píše 
p u n d it) na koleji ustanovený béře za své učitelování slušnou 
odměnu roční. Tak tomu jest na př. v koleji posvátného města 
Benares, kde vyučuje několik domorodých panditů. Sanskrtu 
učí se tam chlapci i jinoši a ovládají vymřelou tu řeč písemně 
i v hovoru. Nejeden bráhman mluví tím jazykem tak hbitě, 
jako my svou mateřštinou. Praví se, že v tom městě mluví a 
píše sanskrtsky asi 5000 lidí. 

Když v té koleji prodléval návštěvou jistý evropský pro¬ 
fesor sanskrtu, žasl nad obratným tím hovorem a byl překonán 
i nej poslednějším žákem. 

Evropští sanskrtisté rozumějí sice spisům sepsaným v pra- 
řeči indické a dovedou je hbitě překládá ti a obsah jejich objas- 
ňovati, ale mluviti jazykem sanskrtským vzájemně nedovedou, 
protože jim schází cvik sluchový. 

* , * 

* 

Na svých cestách po Indii a Cejloně vídal jsem u bráhmanů 
a v odborných školách jazykozpytných mnoho původních ruko¬ 
pisů čili manuskriptů sanskrtských, ale nabýt! jich koupí nebývá 
tak snadné, protože je tam pokládají za věci posvátné a za ro¬ 
dinný poklad. Pověrčivý majitel nechce posvátných těch knih 
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mnohdy ani cizinci ukázati, neboť se domnívá, že by je jinověrec 
mohl znečistiti již pouhým pohledem. I sami učení panditi vy¬ 
mlouvají se všelijak, mají-li originální rukopisy cizinci ukázati. 
„Ztratil se mi od skříně klíč,” „Právě jsem knihu půjčil příteli,” 
a podobné vytáčky slýchají se u neochotných bráhmanů. 

Nezměrná úcta, jakou mnozí Indové projevují ke staro¬ 
bylým památkám písemným, zasluhuje uznání všech vzděla¬ 
ných lidí, ale tím větším podivením nás naplňuje, jak se tam 
zachází se starodávnými manuskripty v náboženském poblouz¬ 
nění. Sotva byste uhodli, co fanatický bráhman činívá: ze samé 
kajícnosti vybírá ze svého posvátného pokladu nějaký sanskrt- 
ský rukopis, putuje s ním k nejsvětější řece a vrhá jej do proudu 
očisťující Gangy. Za takovou obět budou s něho sňaty všecky 
hříchy a všecka provinění. Kolik starobylých rukopisů sans- 
krtských vzalo za své tímto nerozumným jednáním, nikdo neví. 

* * 

* 

Také v Siamu mají u veliké úctě vše, co upomíná na dávné 
časy svátého Budhy. Ale největší úcty požívají tam teď jeho 
ostatky, odkryté a zjištěné archeologickými výzkumy teprve 
před několika lety. 

Že Budha narodil se v městě Kapilavastu, ví se ode dávna. 
Ale kde to místo vlastně leželo, nemohlo se vypátrati, ač ba¬ 
datelé starožitností věnovali té záhadě všecku pozornost. 

Tím větší bylo překvapení, když přišel starobylé a zašlé 
té osadě na stopu anglický archeolog Vincent Smith. Práce, 
kterou badatel ten podnikal, nebyla snadna. Kdysi slavné město 
leželo v ssutinách již po mnohá staletí, ba již po dva tisíce let. 
Čínští poutníci, kteří přišli do Kapilavastu na návštěvu roku 
410 před Kristem, spatřili město již v rozvalinách. Ký div, 
když za tak dlouhá léta zarostly zbořeniny travou a houštím 
a zmizely zraku lidskému skoro úplně s povrchu zemského. 
Bujná příroda činí v horských krajinách pravé divý, zahaluje 
zeleným hávem skvělé památníky a města, když je lidé opu¬ 
stili a prodlením krátké doby zastírá pohled do dávnověké vzdě¬ 
lanosti vymřelých pokolení. 

Ale důvtip archeologa pronikl tajemství zastřené hustou 
džanglí, odhaloval kameny a zdivo roztroušené po liduprázd¬ 
ném kraji, vztyčoval povalené sloupky a popsané plotny žulové. 
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řešil tajemné písmo staroindické, nadšeně stopoval každý 
umělecký výtvor a se svátým zápalem blížil se k místu, které 
jako ve snách tušil. 

A víte, co Šťastný pan Vincent Smith objevil? Objevil 
kamennou rakev a při ní skvostné šperky ze zla ta, topasu, ame- 
thystu, diamantu a perel. 

A co bylo v rakvi? 

V rakvi byly uschovány spálené kosti a popel. Byly to 
relikvie svátého Budhy. Nápisy, které Smith potom rozluštil, 
věštily, že odhalené starožitnosti pocházejí z doby Budhovy. 
Ale památek z těch časů uschováno je tam v houští tolik, že 
by bylo třeba mnoho let usilovné práce, nežli by přišlo na světlo 
celé město ve zříceninách pochované. 

Když jsem o památném tom nálezu Četl v obrázkovém 
týdenníku anglickém a viděl věrné snímky posvátných staro¬ 
žitností Smithem odkrytých, zaradoval jsem se nevýslovně. 
Ale ještě více radovali se zajisté v Siamu, kde Budha nahrazuje 
Krista a našeho Boha. 

Siamský král Čulalongkorn zbožňuje všecky památky 
Gáutamovy a snaží se, aby zacházející pomníky vybudované 
k uctění zakladatele budhismu nově se opravovaly a na dále 
zachovávaly. Král nezapomíná ani na velkolepé stavby cejlon¬ 
ské, d a g o b y, založené nedaleko opuštěného města Anarad- 
hapury na památku velikého světce, a vynakládá mnoho peněz, 
aby pobořené ty mohyly zaskvěly se opět v bývalé slávě. Z roz¬ 
padlého božiště někdejších budhistů javanských, z památného 
Burubuduru, dává siamský král dopravovati do Bankoku nej- 
pěknější sochy Budhovy a vj^zdobuje jimi rozlehlá nádvoří 
pohádkového svého paláce. Jakž tedy neměl se král starati 
o to, aby Budhovy relikvie nalezené na úpatí středních Himá- 
lajů, v nynějším Nepalu, byly přeneseny do říše, jejíž obyvatel¬ 
stvo vyznává učení Gáutamovo doposud jednolitě a svorně? „Vi¬ 
díte tu štíhlou pagodu mezi ostatními zlatými střechami a bá¬ 
němi ?“ pravil ke mně můj milý průvodce. „Tam jsou uscho¬ 
vány kosti a popel největšího dobroděje, jakého kdy Indie 
zrodila. Král Čulalongkorn vykoupil ty ostatky za drahé peníze 
od Angličanů, dal je převézt i s velikou slávou do svého sídla 
a učinil z hrobky Budhovy nejsvětější Stánek.” 
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Slova původně Budhou hlásaná obsahují v sobě mnoho 
pravdy. Nejedno jeho přikázání objevuje se i v samém křesťan¬ 
ství. Ale od života světce Gáutamy uplynulo již téměř půl tře¬ 
tího tisíce let a věrouka jeho zvrhla se u mnohých vyznavačů 
ve směšné počínání. Ke zvrhlosti budhismu přispěli talapoinové, 
bonzové a lámové, tedy sami kněží nauky Gáutamovy a z hla¬ 
satelů mravouky stali se místy vyděrači a prohnaní podvodníci 
a vyssávači nevědomého a pověrčivého lidu. 

Pověstnými stali se zvláště kněží zvrhlého budhismu tibet¬ 
ského, kteří sami nazývají se 1 a m o v é, t. j. vyšší (lidé). 

Mnoho nepravostí páchalo se také v budhismu siamském, 
a oběma posledním králům bylo vynaložiti všecku pozornost, 
chtěli-li vypleniti z četných klášterů alespoň zlořády nej křiklavější. 
Vzpíral se tomu sám lid, jenž nemohl se odtrhnouti od zastara¬ 
lých pověr a zvyků. 

Učení hlásané budhisty siamskými přežilo se již po ne¬ 
jedné stránce a jest pokroku říše zhusta na velikou závadu a 
Škodu. Naříkají si na to i sami pokročilí Siamci, ba i sám princ 
Dilok, an dí ve svém spise: „Naše náboženství staví se na od¬ 
por každému pokroku a utlumuje v zárodku každou snahu po 
vyšším vzdělání. Učení to zavrhuje bohatství, zavrhuje nabý- 
vati jmění vydatnější přičinlivostí a horlivější prací a vybízí 
skoro lid jenom k zahálce, jen když vykonává slepě všecky 
duchamorné obřady náboženské. Nesmyslným těm výkonům 
uvyká již mládež a nespouští se osvojených zvyků ani ve věku 
dospělém, obávajíc se, že by hřešila i proti samé přírodě. S le¬ 
nošením klášterním srůstá celý život Siamcův. Do kláštera 
utíká se tam každý, kdo míní založiti si vlastní rodinu a odří¬ 
kává s talopoiny nesrozumitelné výroky budhistických mudrců. 
V bídě a nouzi spoléhá pravověrný budhista siamský pouze na 
almužnu a milosrdenství dobrých lidí, ale práci se vyhýbá, ba 
nemá ani podle slov svého náboženství za mzdu pracovati. 
Přijímaje almužnu, přijímá jí jenom tolik, aby mohl hlad 
na jediný den ukojiti. Starati se o zabezpečení životních potřeb 
do budoucnosti, budhismus zakazuje. A přece uznává se ve všech 
pokročilých zemích za moudrou zásadu, aby zdravý člověk byl 
za mladosti spořivý a zabezpečil si nabytými úsporami svá stará 
léta. Nemůžeme přece schvalovati, aby Člověk padl na obtíž 
lidské společnosti zahálkou a svou vlastní vinou. 
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Siam9ká dívka s kyticí čerstvých květů. 

Vlasy má krátce ostříhané, kolem boků plachetku zvanou panům nebo paíai. 
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V praktickém životě přichází Siamec do rozporu také s při¬ 
kázáním: nezabiješ. Usmrtí-li Siamec komára nebo jiného drob¬ 
ného živočicha, dopouští se právě takového hříchu, jako kdyby 
zabil člověka. Proto nenajdeme mezi Siamci žádného řezníka. 

Za veliký hřích pokládá se též v Siamu chovati dobytek za 
tím účelem, aby se potom prodal na porážku. I zabývají se tam 
takovým chovem jenom Hindové, Singhalové a Malajci. 

Chovu dobytka vepřového hledí si hlavně Číňané. Siamec 
pěstuje jenom buvoly a koně a užívá jich pouze ku práci. 

Ještě nejspíše troufá si Siamec zabijeti drůbež, ale pouze 
pro domácí potřebu, ne pak aby ji prodával na trhu. 

Vůbec požívá Siamec masa málo. Protivným jest mu i mlé¬ 
ko, potom máslo a sýr. Tímto výrobkem opovrhují i jiní oby¬ 
vatelé siamští, a to pro odporný zápach jeho. 

Vítaným pokrmem jest sýr pouze u Evropanů a těch není 

v celém Siamu více než asi 6000, což jest pouze tisící díl všeho 

obyvatelstva." + * 

* 

Z budhistického přikázání ,,Nepracuj za mzdu" plyne, že 
je v Siamu nouze o dělníky. Na venkově by se po nich člověk 
marně sháněl. V takových krajinách odkázán jest rolník na 
rolníka a rodina na rodinu. K povinné vzájemnosti jsou zavázáni 
zvláště přátelé a příbuzní a poskytnou si pomoci, když jest 
jí nejvíce třeba, jako na př. o žnich. Na tu příležitost těšívají 
se Siamci již dlouho, neboť vědí, že po práci bude živo a ve¬ 
selo. Hospodář, jemuž sousedé vypomáhají, nenechá se zahan- 
biti a hostí pomocníky po všecken čas. Nad to pečuje i o zábavu, 
a každý večer končívá hudbou, zpěvem, tancem, vyprávěním 
a žertovnými výjevy. Až se skončí výpomocná práce u souseda 
jednoho, potáhne se do práce k sousedovi druhému. 

Blízko měst odkázán jest siamský hospodář více na dělníky, 
a zle by se mu vedlo kdyby si nemohl zaopatřiti pomocníků pla¬ 
cených. K té práci propůjčují se hlavně chudí .obyvatelé sever¬ 
ního Siamu zvaní *L a o t i. Hospodář najímá je do práce pro¬ 
střednictvím jejich náčelníka na období, jež trvá asi 9 měsíců, 
a stará se o jejich výživu a pobyt. Kromě toho platí každému 
dělníku za celé období 80 batů na penězích hotových, což činí 
asi 100 korun dle naší měny. 
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V přičinlivých Číňanech, 
kterých žije nyní v Siamu 
přes i 1 ^ milionu, mají Laoti 
veliké soutěžníky. Do Siamu 
stehuje se čínských dělníků 
(kuli) rok od roku víc a více. 
Poslední dobou stěhovalo se 
jich tam ročně na 30.000. 
Jedni přicházejí, druzí od¬ 
cházejí a paroplavební společ¬ 
nosti dělají dobré obchody. 
Ale na takové přistěhovalce 
je hrozná podívaná. Ubozí 
Číňané jsou na kost vyzáblí, 
hladem zmoření, zpola nazí 
a zpola čárami přiodění. Ze 
své vlasti nepřinášejí si s se- 
bou ničeho, leda snad roz¬ 
trhanou přikrývku. Lůžkem 
jejich bývá zákoutí někde 
pod nákolím siamských dom¬ 
ku, nebo spávají zahaleni v čá¬ 
rách na zemi pod širým ne¬ 
bem. Někteří uchylují se na 
noc do prázdných člunů říč¬ 
ních a usínají tvrdě na holé 
zemi jako my v nej měkčích 
peřinách. Proti dešti chrání 
se zhusta pouze přikrývkou 
upletenou z palmového listí. 
Teplé podnebí siamské říše 
usnadňuj e těm ubožákům 
krušný život. 

Strava jejich je tak skrov¬ 
ná, že nám nejde ani na mysl, 
jak mohou žiti při ní tak spokojeně a pracovati tak vytrvale. 

Vařená rýže a trochu zeleniny jsou na denním pořádku 
ustavičně. Se solí zachází čínský nádenník jako s drahou mastí. 
Myslíte, že svůj pokrm solí jako my? Nikoli. Čínský kuli házívá 


Siamská dívka s plachetkou kolem boků 
zvanou panům nebo palai. Kolem života 
a na rameni p a h o m. 
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obyčejně do vody trochu ku¬ 
chyňské soli, ponořuje do sla¬ 
ného roztoku oblásky a ty po 
tom olizuje. Chce-li se míti 
dělník lépe, omastí si rýži ve¬ 
přovým sádlem. Celá hostina 
pro 6 osob nestojí více než asi 
25 haléřů. Kde kdo u nás sly¬ 
šel, aby člověk měl oběd nebo 
večeři za 4 haléře! 

A tak lacino jako Čínský 
kuli nepracuje rovněž žádný 
jiný obyvatel siamský. Domo¬ 
rodý Siamec by raději zahy¬ 
nul hlady nežli by pracoval 
tak vytrvale a žil při tom tak 
bídně. Nadarmo nenazývá se 
Siamec ve své vlasti t h a i, 
t. j. svobodník neboli člověk 
volný. Ten pracuje, až se mu 
zlíbí, a potom namáhá se ještě 
málo a ne dlouho. Vyzískané 
peníze brzy se u Siamce roz¬ 
kutálí. Za obdrženou mzdu 
pořizuje si Siamec hezký šat; 
čeká na nej bližší den sváteční 
zvaný van pra. O takové 
neděli bývá u Siamce veselo 
a živo. Za vydělané peníze 
vystrojuje Siamec hostinu, zve 
k ní své známé a v tanci a 
zpěvu končívá se zábava. Čeho 
Siamec za celý týden nabyl, 
pohltí jediný den příjemné 
rozkoše. Až dostaví se zase 

nedostatek, ohlíží se Siamec teprve po práci nové a to ještě 
lehčí a obvyklejší. Železniční stavby Siamci nevoní. Bez čínských 
dělníků nebyly by se siamské železnice ani dostavěly. 

Inženýr Bock, jenž stál v čele železničních staveb siamských, 


Oděv siamského jinocha. 
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chválil zdatnost čínských dělníků. Také mi vypravoval mnoho 
o slavnosti, která se konala, když se kladly první kolejnice na 
nové železné dráze. Památnou tu událost oslavoval tehdy celý 
dvůr královský s králem a panovnicí a moravskému inženýru 
Bočkovi dostalo se té cti, že mohl podati siamské královně 
šroub, jímž spojila poprvé koleje nové trati. Náš milý Moravan 
prožil v Siamu mnohá léta, naučil se jazyku siamskému a zná 
život tamější tak jako život svých vlastních krajanů. Vyptá¬ 
val se s upřímným zájmem na své známé v Praze a byl velice 
potěšen, když uslyšel ode mne veselé zprávy o svém rodáku 
Arnoldu Spinovi, profesoru lékařské fakulty pražské. Za přátel¬ 
ské služby prokázané mně inženýrem Bočkem v Siamu s velikou 
ochotou vzdávám zde díky nejsrdečnější. Snad se mi podaří 
odvděčí ti se mu, až se zase jednou podívá do Prahy. 

* , * 

* 

Za jedné vyjížďky upozornil mne inženýr Bock na veliké 
zásoby silných klad přivážených k ústí Menamu ze vzdálených 
lesů nitrozemních. Bylo to dříví tekové mně dobře známé již 
z cest vykonaných po ostrově Jávě. Holanďané poznali před¬ 
nosti tohoto ,,indického dubu“, ceněného nyní vysoko ve všech 
loděnicích evropských i amerických a vysazují jej hojně na 
Jávě i na Sumatře. Dřevo tekové vzdoruje vytrvale vodě i větru 
a vrtavým měkkýšům mořským, a proto si ho váží v lodě¬ 
nicích více než kteréhokoli jiného materiálu stavebního. Vý¬ 
borně osvědčuje se tekové dřevo také přístavbě vozů železnič¬ 
ních. Poptávka po teku je stále větší a ceny toho dřeva stále 
stoupají, protože takový strom, zvaný v Malabarsku teka, 
botanicky Tectona grandi s, roste pouze v některých 
zemích asijských. 

V Siamu jsou ještě do dneška rozsáhlé hvozdy tekové a vý¬ 
voz tekového dříví vynáší siamské koruně několik milionů 
tikalů ročně. Nejvíce se ho těží z lesů Siamu severního. Poho¬ 
dlnou cestou dopravní jest Menam. K řece té svážejí se všecky 
kmeny porážených stromů a plaví se až do Bankoku. 

Plavené kmeny tekové jsou asi 5 metrů dlouhé a mají 
v objemu přes půldruhého metru. Porážení stromů pronajímá 
vláda nejvíce zkušeným Barmům, kteří prohlížejíce svůj lesní 
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revír, vybírají stromy vhodné pro vývoz. K tomu účelu nase- 
kávají drvoŠtěpové poznamenané stromy, když jsou v plném 
květu, a porážejí je, až uschnou. Příslušné značky udělané v kme¬ 
nech věští, který nájemce jest jejich majitelem. Potom dopra¬ 
vují se klády k řece. Práce ta svěřuje se slonům. Jiný dobytek 
nemohl by jí v hustých pralesích a džanglích ani zastávati. 
Slyšel jsem, že takovou dopravou je tam zaměstnáno asi tisíc 
slonů. Čtyřnozí ti dělníci pracují zdatně, ale jsou také notně 
drazí. Nej lepší slon stojí asi 4000 korun, jiní jsou asi po 2500 



Krocení schytaných slonů divokých v Siamu. 
V pozadí pavilon pro královský dvůr a diváky. 


korunách. V takových obřích vězí tedy ohromný kapitál podni¬ 
katelský. 

Osekáváním kmenů a obsluhou slonů zabývají se severo- 
siamští dělníci z národa Kamuků a Kamaitů. Jsou to obyvatelé 
drobné postavy, skoro jako zákrskové a hotoví dobráci. Ale to 
dobráctví jest příčinou jejich poroby. Jsou známy případy, 
že je Siamci a Laoti přepadají, jímají, odvádějí do otroctví 
a dodávají tomu, kdož dělníků právě potřebuje. 

V měsíci máji přibývá siamským řekám vody, a potom je 
čas, aby se kmeny k řece dopravené plavily k hlavnímu toku. 
Úkol ten provádějí sloni sami. Každý chápe se nějakého kmene 
rypákem, odnáší ie v chobotu ke břehu, vstupuje s břemenem do 
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řeky, klade je do vody a postrkává kládu tak dlouho, až se ocitne 
v přiměřené hloubce. Všickni počínají si jako nej obratnější 
nosiči a vyhýbají se sobě navzájem tak jistě, že nedocházívá 
nikdy ke srážkám. Výkony těchto zvířecích obrů zacházejících 
těžkými kladami jako lehkými dřívky jsou obdivuhodný. 

* * 

* 

Divokých slonů žije v Siamu ještě na tisíce. Všickni potu¬ 
lují se v močálovitých džanglích a hustých hvozdech jakožto 
majetek krále siamského. Žádný poddaný nesmí si dovoliti, 
aby nějakého skolil, byť i divoké stádo obrovských tvorů ničilo 
mu sady a zdělaná pole. Běda Siamci, na něhož by se prozra¬ 
dilo, že zabil bez dovolení královské zvíře. Takového svolení 
dostává se od krále jenom vzácným osobám a cizím hostům, 
kteří se mohou vykázati u vlády doporučeními od mocných 
pánů. Za takových okolností jest naděje, že tlupy divokých 
slonů budou se proháněti ve hvozdech siamských ještě snad po 
staletí. Zdatnost v těžké práci při dobývání dřeva tekového za¬ 
jišťuje slonímu rodu v Siamu dlouhé trvání. 

Lovy na> divoké slony podnikají se v Siamu celkem zřídka, 
za to však schytávání polodivokých těch obrů k účelům pracov¬ 
ním nebývá tam žádnou vzácností, ale bez okázalé slavnosti 
lov ten se neobejde. Dějištěm takového lovu jest historická 
Ajuthie obklopená hvozdy a bažinami. Příprava trvá několik 
neděl. Obratní a zkušení lovci zasedají na vycvičené slony, pro¬ 
nikají houštím a bujnvm lesem, pátrají po stádech slonů polo¬ 
divokých a shánějí je do rozlehlé ohrady, vybudované z mohut¬ 
ných kmenů do země hluboko zaražených. Kmeny stojí vedle 
sebe tak těsně, že jen člověk může projiti a zachrániti se před 
zuřivým tlustokožcem. Za šťastného lovu shání se do ohrady i ně¬ 
kolik set polodivých slonů, slabých i silnějších, menších i vět¬ 
ších, mladších a starších. Ale k práci a jízdě hodí se jen sloni 
největší a proto odhánějí se všichni slaboši a v menší ohradě 
ocitují se na konec pouze kusy nej vybranější. Polodivoši jsou 
tedy chyceni a uzavřeni jako v pasti. Několik silných kmenů, 
jimiž se zúžený vchod pojednou zatarasil, zabraňuje útěk. Nyní 
čeká se ještě na příchod královského dvora. 

Král byl již předem telegraficky vyrozuměn, kolik slonů 
podařilo se vehnati do palisádové ohrady a hotuje se na výlet 
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Sloni zápasy v Siamu. 


do Ajuthie. Se vznešeným panstvem pospíchají k zajímavému 
tomu divadlu také četní zvědavci z Bankoku a okolí a zátiší kdysi 
rušné residence oživne pojednou aspoň na několik hodin. Krá¬ 
lovský dvůr s veškerými dvořany a pozvanými hosty ubírá se 
na místa vyhrazená ve zvláštním paviloně a vyhlíží s povýšených 
sedadel na uvězněné obludy. Ostatní diváci tlačí se až k samé 
ohradě nebo vyšplhávají se na kmeny a upírají zrak na nevrlé 
vězně, kteří samou nevolí troubí na choboty vzhůru namířené 
a na jevo dávají svou nespokojenost třepetáním mohutných 
svých uší. Mnoho lidí vtěsnává se na vysoká lešení a každý 
snaží se, aby viděl na vlastní oči, jak polodiví sloni brání svou 
svobodu a vzpírají se zuřivě proti porobě a zotročilosti. Ale vše¬ 
cko počínání z jímaných gigantů je marné. Oči vladařovy spo¬ 
činuly již na tom neb onom obru a určily tak, který slon má 
býti spoután, ochočen a k jízdě nebo práci vycvičen. Král vy¬ 
bírá ze stáda nej lepší slony vždycky po úřadě zkušen3' T ch znalců 
a po vyslechnutí jejich mínění. Teprve potom zaznívají lahodné 
gongy a zvučí hlučná hudba zároveň s jásotem nadšených di- 
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váků. Vycvičení sloni konají té chvíle Siameňm znamenité 
služby. Jezdcové sedící na hřbetě slonů již ochočených postu¬ 
pují jistě proti slonům ještě divým, zavěšují jim na zadní nohu 
osidlo a přivazují druhý konec lana ke kolu zaraženému pevně 
do země. Vyškolení lapači usnadňují jezdcům práci. Spoutaný 
obr staví se sice na odpor, ale sil jeho valně již ubylo. Bylť bez¬ 
toho již hladem po několik dní mořen a vysilován. Jen některý 
silák zkouší svou moc ještě jednou a vrhá se nerozvážně svými 
tesáky na soudruha již ochočeného a vychovaného dlouholetým 
cvikem v rozvaze a moudrosti. Ale boj jest nerovný a rozzuřený 
divoch podléhá slonu již civilisovánému. Ten pak nemá s vlast¬ 
ním bratrem žádné smilování a nakládá s ním jako ukrutný 
žoldnéř. Spoutaný zajatec nahlíží brzy, že jest veta po svobodě 
a přijímá za krátko banánky a jiné pamlsky z ruky svého opa¬ 
trovníka. Za nedlouho nechává se i šimrat i na rypáku a za něko¬ 
lik neděl jest na dobro ochočen. 

Ochočení sloni dvora královského vyznamenávají se všemi 
přednostmi těla. Světlá barva kůže pokládá se za nejhezčí. Také 
se klade váha na Zachovalé boltce, bezvadný ohon a mohutné 
kly. Uši a ocas nemívá divoký slon vždycky v pořádku. Leckterý 
přišel o kus boltce, když se porval s kamarádem. Mnohý přišel 
zase o oháňku, protože mu ji rozhněvaný soudruh jedním chřup- 
nutím překousl a tak ho do smrti zohavil. 

Ochočené slony štvou Siamci ob čas proti sobě a rádi se 
dívají na zápasy rozhněvaných kolosů. Takové zápasy pořá¬ 
dají se ve zvláštním dvoře královské residence a to za velikého 
účastenství lidu. Výjev ten představen tu jest obrázkem. 


Španělové mají velikou zálibu v zápasech býčích, Malajci 
dívají se rádi na zápasy kohoutí, Indové radují se z bojů svádě¬ 
ných mezi koroptvemi (kohoutky), a Siamci pěstují náruživě 
zápasy kobylek, mravkolvů a bojovných rybiček. Jednomu 
takovému druhu rybek říká se tam p 1 a-k a t, doslovně ryba- 
boj. 

Ve volné přírodě nejeví se život rybek bojovných, zva¬ 
ných vědecky B e 11 a p u g n a x, nijak nápadně, ale chová-li 
je Siamec v nádobách skleněných, umějí se chovanci na sebe 
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tak rozhněvat i, že jejich tělo nabíhá všemi barvami. Na podráž¬ 
děné rybky dívají se Siamci náruživě a nemohou se pohledu na 
zuřivé tvory ani nabažiti. Nikdo by ani netušil, že rybičky tak 
maličké a jen asi jako malíček veliké mohou se na sebe tak do- 
páliti. Dokud se rybky vzájemně nepotkají nebo nevidí, vypa¬ 
dají jako nevinňátka a hotoví dobráčkové. Ve své sklenici pluje 
každá klidně a vesluje volně svými širokými ploutvemi. Ale jak¬ 
mile postavíme obě sklenice s chovanými rybkami k sobě a 
rybky se najednou uhlídají, začnou se po celém těle třásti samým 
rozčilením, mihotají mrštně všemi ploutvemi, hoří duhovými 



Královské čluny na Menamu. 


barvami a vrhly by se na sebe, kdyby je nedělily stěny skleně¬ 
ných nádob. Máme-li v zajetí jen jednu rybku, můžeme spatřiti 
týž výjev, když se přiblížíme ke sklenici se zrcadlem. Jakmile 
rybka zočí svůj obraz v zrcadle, domnívá se viděti skutečného 
soupeře a zuří ve vodě právě tak, jako by se setkala se živým 
protivníkem. 

Bojovná rybka siamská není již v Evropě žádnou vzácností, 
a prodává se dosti lacino, ale před lety vídala se zde málo kdy. 
Té doby viděli jsme jich několik také v Náprstkově čítárně 
v Praze. Přivezl je s sebou pan Vráz, když se roku 1897 vracel 
ze své cesty a způsobil nám všem velikou radost. Chápali jsme, 
proč Siamci nalézají v zápasech bojovných rybek tolik potěšení. 

Josef Kařenský: V Stamu a Číně. 
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Ale bylo třeba věnovati rybkám mnoho pozornosti, chtěl-li 
je pan Vráz přivézti živé ze Siamu až do Prahy. Pokud rybky 
vezly se Indickým a Rudým mořem, byla teplota pro ně při¬ 
měřená, ale hůře bylo, když se ocitly ve vlaku a projížděly 
chladnější Evropu. Potom Vrázovi nezbývalo, než aby zahříval 
sklenice s rybkami na vlastním svém těle a zachránil siamské 
rodáky před nastuzením. A siamské rybky přestály všecko šťastně 
a ukazovaly své umění v mnohých rodinách pražských. 


Těšil jsem se velice, že ve veřejném museu bankockém uvi¬ 
dím vystaveny kromě zajímavých druhů ryb siamských také 
ostatní zvířenu siamské země, ale těšil jsem se marně. Místo 
vědecké sbírky zoologické přehledně urovnané a nápisy opatřené 
spatřil jsem v musejní dvoraně téměř jenom podivnůstky Čili 
kuriosity. Ještě nejvíce se mi líbily tesáky obrovských slonů, 
jaké se teď již u nynějších těch tlustokožců ani neobjevují. Dva 
z nich měly po třech metrech v délce. Hojně byly zastoupeny 
rohy domácích nosorožců. V siamských lékárnách přičítá se 
hmotě těchto výrůstků zvláštní působení a léky z ní připravo¬ 
vané platí se draze. Siamský lid věří pevně, že muži, kteří toho 
léku požijí, nabývají neobyčejné síly a mužnosti. Mezi plazy 
zajímal mě obrovský krokodil. Délku jeho jsem odhadoval na 
io metrů. Menší krokodilové oživují siamské řeky v hojnosti. 
Siamci je rádi loví pro chutné maso ocasní. 

Bohatší sbírky chová v sobě siamské museum národopisné. 


Národopisných památek odvážel jsem si ze Siamu velmi 
málo. Kulturní proudy zaplavily již také říši bílého slona vý¬ 
robky evropskými a kramáři siamští ustupují Číňanům. Několik 
tepaných náramků a bronzových budhů byly ještě nej vhod¬ 
nějšími památkami, jež jsem mohl v Siamu koupiti. 

Před samým odjezdem z Bankoku rozmnožil pan Muller 
mé sbírky hojnými dary. Z parohů vynikal nad jiné exemplář, 
jenž náleží jelenu zvanému v zoologii Cervus Schom- 
b u r g k i, a z kožešin bezvadný levhart, jenž jest v Siamu 
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Na Menamu v Ajuthii, někdejším sídle králů siamských 


stále ještě hojný jako tygr. Nicméně žádají kupci bankočtí za 
pěknou tygří kůži mnoho peněz, zvláště má-li celou hlavu a 
všecky prsty s drápy. Za bezhlavou kožešinu tygří prostřední 
jakosti žádal čínský kramář 20 tikalů. Pazoury scházely všem 
kožešinám. Byly již dávno uříznuty a prodány do čínských 
lékáren. Copatý apatykář připravuje z tygřích drápů divo- 
tvorné léky a pověrčiví Číňané obětují za vychvalovaný medi¬ 
kament poslední groš. 


Zprávu, že dne 1. června odpluje lod ,,Čau-fa“ přes Svatau 
do Honkonku, uvítal jsem s radostí. Počítal jsem již dny, až 
vyprostím se konečně z tropického ovzduší a okřeji zase v kra¬ 
jinách mírného zeměpásu. 

Parník ,,Čau-fa“ obdržel jméno podle titulu, jenž přísluší 
královským bratrům. Loď ta stala se nedávno majetkem paro¬ 
plavební společnosti německé jako mnohé jiné lodi, které nále¬ 
žely jednak spolku zvanému ,,Scottish-Oriental Steamship Co.“, 
jednak družstvu ,,Holts-East Indián Oceán Steamship Co.“ 
Celou flotu o 26 parnících rozhojnili Němci ještě o několik lodí 
opravených a nových a zahájili pravidelnou plavbu ve vodách 
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asijských s nej lepším zdarem. Bylo již pozdě, když se anglické 
noviny o této koupi dověděly, důtklivě kárajíce netečnost a ne¬ 
hybnost britských příslušníků. Síla britského loďstva obchod¬ 
ního klesla v řečených vodách nápadně. 

Žasl a trnul jsem, vida ve vodách siamských a čínských 
tolik vlajek německých. Místy nabyli již Němci vrchu nad 
paroplavbou anglickou, a nejedno obchodní středisko asijského 
východu dostalo se tak do rukou německých. Vývoz rýže a do¬ 
prava Číňanů zaměstnávají paroplavební tu linii nejvíce. 



Královský pavilon o regatě na Menamu v Bankoku. 


Málo však mě potěšilo, když jsem zvěděl, že loď ,,Čau-fa“ 
poveze z Bankoku do Svatau a Honkonku 600 čínských palub- 
níků, pro něž jest běžné jméno kuli. Obvyklé vzpoury a rvačky 
nespokojených dělníků čínských, utišovaných zhusta střelnou 
zbraní, kalívají tam radosti cestovatelské. 

Slovem kuli označují se obyčejně čínští dělníci a náden- 
níci, ale čínského původu to jméno není. Na Číňany přenesl se 
ten výraz v dobách, když se jich počalo užívati k těžším pracím 
zvláště východoindickou společností. V řeči indických Tamilů 
znamená kuli najímati nebo také mzdu. Podobá se tedy pravdě, 
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že název ten pochází z Jndie. V Americe přeneseno bylo to slovo 
též na dělníky rudošské a černošské. 

Plavba z Bankoku do Honkonku trvá asi deset dní. Za 
místo v kajutě s veškerým zaopatřením platil jsem 90 dolarů, 
t. j. asi 216 korun. Čínský kuli platí za převoz 12 dolarů. Z po¬ 
platku toho dostává 2 dolary čínský agent za své zprostředko¬ 
vání a na opatřování stravy palubních pasažérů. 

Kaj utni pasažéři byli tentokráte pouze dva, já a žapon- 
ský obchodník z Tokia. Siamský inspektor telegrafů pan Kioa 
Šokai představil mi malého Žapončíka jako Sadažiru Jebiharu 
a doporučoval ho vřele mé přízni. Doporučenec hovořil jenom 
žaponsky a zářil radostí, když jsem ho oslovil v jeho mateřštině. 

Nebezpečnými mělčinami menamskými lod ,,Čau-fa" Šťast¬ 
ně prošla a zakotvila na několik hodin u ostrova zvaného Ko- 
Si-Cank, aby tam naložila ještě několik tisíc pytlů rýže. V kraji 
tom sjíždívá se mnoho lodic, a všecky ukládají tam zboží, jež se 
potom předává zámořským korábům o hlubokém ponoru. 

Poloha Kosičanku jest malebná. Skupina menších ostrůvků 
ho obstupuje. Na všech stranách ukazuje se bujná vegetace 
a zarůstá i vrcholek hory, jež se povznášívá nad hladinu moř¬ 
skou asi dvě stě metrů. 

Přírodní krásy ostrova asi hodinu dlouhého a půl hodiny 
širokého zalíbily se také bankockým Evropanům, a tak stal se 
Kosičank klimatickým místem, kde se mnozí výletníci zotavovali. 
Také král prodléval tam ve svém letohrádku častěji, ale když 
pak za nedávného sporu francouzsko-siamského byl střelami 
zasažen také povilon králův, opustil siamský vladař své zátiší 
na vždy, a Kosičank obýván jest zase skoro výhradně rybáři. 

Nakládání rýže zabralo v Kosičanku mnoho hodin. Rýže 
k vývozu určená přivážela se ke korábu v malých lodích, osa¬ 
zených vesměs Číňany. Pořádek mezi nimi udržuje válečná lod 
na blízku zakotvená. Pytle s rýží mají stejnou velikost. Každý 
váží asi metrický cent. Čínský kuli umí zápoliti se zbožím do¬ 
vedně a vytrvale a odnáší na svých bedrách pytel za pytlem. 
Opasek kolem beder jest jediným kusem jeho oděvu. Rozumí 
se, že za teploty 36° C teče pot z nosiče potokem. Umdlévá-li 
kuli, nastupuje na jeho místo nosič nový a dopřává svému sou¬ 
druhu tolik času, aby se mohl vodou polévati a nabýti síly k opětné 
práci. 
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Z vývozu rýže platí se clo. Poplatky tomu podléhají v Siamu 
také vyvážená hnízda salanganí, kožky ledňáčků, paví chvo¬ 
sty, želvo vina, žraloci ploutve, trepank, slonovina, tygří ko¬ 
žešiny a j. 

* , * 

* 

Nepřetržitou plavbu do Svatau nastoupila lod ,,Čau-fa“ 
teprve druhého dne odpoledne. 

Třetí den plavby počínal bleskem a hromem hned časně 
z rána, načež se ovzduší trochu ochladilo a vyjasnilo. O polednách 
parní stroj se náhle zastavil, a z paluby zaléhalo k nám hromadné 
volání. Ve chvíli poznali jsme, co se zběhlo. Palubníci 
vyšplhávali se na stožáry a rahna a ukazovali rukama do moře. 
Viděli jsme, že v moři tone člověk a že zápasí se smrtí. Chvílemi se 
potápěl, chvílemi zase přicházel nad vodu a pozvedal ruce. Na 
povel kapitánův pospíchala parolod ku předu a vykonavši cestu 
u velikém okruhu blížila se k tonoucímu. Připlula právě v čas. 
Ve chvíli byl spuštěn ochranný člun a na smrt vysílený kuli byl 
zachráněn. 

V lodním denníku četl jsem pak dne 3. června tuto zprávu: 
Ve 12 hodin 30 minut odpoledne skočil do vody pasažér Ah Fok 
v sebevražedném úmyslu. Stroj byl hned zastaven a ochranný 
člun na vodu spuštěn. Pasažér zachráněn. Ve 12 hodin 45 minut 
plulo se opět plnou parou. 

Čtvrtý den plavby byl sama bouřka a lijavec. Lilo se jako 
z konve. Také kapitán láteřil a zapíjel blesky koňakem. Nespal 
prý celou noc a probděl ji s ostatními důstojníky na lodním 
můstku. Věděl, že by již nikdy nestal se kapitánem, kdyby svou 
lod poškodil. Palubníci plovali toho dne stále v mokrém živlu 
a neměli potřebí žádných lázní. Ale všeho moc škodí, a Číňané 
měli té psoty až po krk. Proto počali se na lodi bouřiti a reptali 
na bídnou dopravu. Kapitán měl co dělati, aby chodě mezi nimi 
s revolverem v ruce udržel buřiče na uzdě. 

Pro špatnou pohodu nespatřil jsem ani břehů kambodž- 
ských, ani jižní KoČinČíny. 

Pátého dne pozdravila naše lod poštovní parník francouz¬ 
ský nápadný již z daleka pro jeho bílou barvu a dva černé ko¬ 
míny, večer plula při ostrovech Paracelsových, šestého dne se 
blížila ke břehům ostrova Hainanu, sedmého a osmého dne 
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plavila se podél čínské pevniny a Honkonku a devátého dne 
z rána vjížděla do ústí kalné řeky Han, při níž leží město Svatau, 
psávané na anglických mapách S w a t o w. Vysoké pagody byly 
zřejmým znamením čínského panství. Červený maják, posta¬ 
vený na malém ostrůvku, ukazuje cestu do skalnaté soutěsky. 
Na nej vyšším bodě divokého úskalí žulového postavili si Číňané 
pevnost, aby mohli hájiti cestu, po níž by chtěl nepřítel vtrh- 
nouti do provincie Kvantunské. Na úpatí hradeb usadili se za¬ 
hradníci, snášejí se všech stran umělé mrvivo a proměňují skal¬ 
natou poušť v úhledné zelnice. 

Hankjank teče v těch místech líně a dovoluje, aby menší 
koráby mohly po něm plouti daleko proti toku. 



Vysazování rýžových sazeniček. 









V CÍNÉ. 



Siamci rozsévají rýži do močálovité půdy. 


V Číně. 


(jj jarník ,,Čau-fa“ zakotvil uprostřed řeky a vylodoval palub- 
|| niky. Vylodil je skoro všecky a přijal jich v několika hodinách 
opět několik set. Město Svatau stalo se vývozem čínských děl¬ 
níků pověstným v celé Číně. Z vývozu toho těží paroplavební 
podnik nejvíce. 

Zprávy, jež přinesl agent paroplavební společnosti na loď, zněly 
opět nevesele. Minulého dne zemřelo prý v městě 18 Číňanů 
morem a nemocných přibývá den ode dne. V Honkonku bylo 
ještě hůře. Z Časopisu ,,The Hongkong Telegraph" jsem zvěděl, 
že tam onemocnělo v krátké době již přes iooo lidí a že jich 
zemřelo přes 900. 

V přístavišti svatauském kotvila naše paroloď déle, nežli se 
nadála. Byla neděle, a kapitán marně prosil, aby mu úřad dal 
písemné svolení, že může vyloditi také dvě mrtvoly v rakvi 
uložené a přivezené do města za tím účelem, aby po domácím 
zvyku byly do rodného kraje obou zesnulých Číňanů dopraveny 
a tam v posvátné půdě pochovány. 

Zastávky užil jsem k návštěvě čínských obchodů. Pěkné 
věci vyrábějí tam Číňané z cínu a kopřivy, zvané v botanice 
Boehmeria. Běžné je také jméno r a m i e. 

Z domácí té kopřivy zhotovují v Číně, Žaponsku a Indii 
pevná tkaniva již ode dávna, a výšivky ramiové jdou dobře 
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na odbyt. Zvláště krásné výrobky prodává blízko přístaviště 
svatauského paní Limmová, která provdavši se jako Číňanka 
za Evropana těší se přízni všech hostí. 

Číňané říkají ramiovému tkanivu g 1 a s k 1 o, což pošlo 
z anglického grasscloth, doslovně: trávové plátno. 

S hliněnými výrobky svatauskými přicházejí kramáři na 
palubu každé lodi a mohou býti jisti, že prodají několik hlině¬ 
ných vásiček a porcelánových lvíčků. 

Podél blátivého pobřeží řeky Hanu prohánělo se na tisíce 
skákových rybek Periophthalmus a hopkaly po blátě 
jako žáby. Chytal jsem je s potěšením jako nedávno na javan- 
ských mokřinách. Mnoho jich padlo za oběť kachnám, kterých 
pěstují v okolí na statisíce. Hlavním tržištěm vyvážených kachen 
jest Honkonk, potom Bankok. 

Na noc shánívají pasáci kachny a husy do prostorných 
nádvoří a vydatně je tam vykrmují. Z pastvy vracívají se kachny 
ve vzorném pořádku. V čele celého davu kráčí pasák s dlouhou 
tyčí bambusovou. Pokyne-li, pomáhají mu také kačeři a popo¬ 
hánějí opožděnou pěchotu jako nějací kaprálové. 

Evropané Štítí se požívati kachen vychovaných u Číňanů 
a uvádějí pro to zvláštní důvody. Sám nevím, jsou-li údaje ty 
věrohodný. 

* ^ * 

* 

Z domu jedné ulice zazníval zvláštní hlahol. Bylo slyšeti 
sbor dětských hlasů. Poznal jsem hned, že tam čínská mládež 
odříkává své úlohy a že jsem na blízku čínské školy. Učitelské 
povolání kázalo mi i tentokráte, abych copatého kolegu navštívil 
aspoň na chvilku a zadíval se do tváří jeho učedníků. Školáci 
seděli u malých stolků. Někteří psali Štětcem a tuší a napodobili 
značky, jež měli na předpisu. Jiní hlasitě četli, každý něco jiného. 
Tak to chodívalo i za mých dětských let, nahlédli-li jsme do 
tehdejší školy židovské. 

Ubozí školáčkové! To je práce, nežli se naučí několika stům 
znakům a ještě potom mohou říci, že umějí čisti velmi málo. 
Lepší čtenáři znají takových znaků na sta, obyčejný vzdělanec 
pár tisíc, učenci asi deset tisíc, ale v největších čínských slov¬ 
nících vyskytuje se jich více než padesát tisíc. Některý ten 
znak skládá se z jedné Čáry, jiný ze dvou, ze tří, ze čtyř, ně- 
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které znaky jsou pětičárové, šestičárové, ano až sedmnácti- 
čárové, tak že se podobají nějaké kresbě s črtami tenkými a sla¬ 
bými. Každá ta kresba značí celé slovo. Slova píší se kolmo pod 
sebe, tedy od shora dolů. Každá následující řádka píše se na 
levo. My píšeme od strany levé na stranu pravou, Číňan obrá¬ 
ceně. Slova jsou jednoslabičná. Za příklad uvádím zde několik 
čínských výrazů: 


ž i n - 

— člověk 

š a n — hora 

f ú — 

otec 

ping — led 

t s i — 

- dítě 

t h ú — země 

muk 

— oko 

žit — slunce 

pí — 

nos 

m í — rýže 

t s u k 

— noha 

1 ú i — pluh 

š i n— 

tělo 

m i k — hedvábí 

má — 

- kůň 

jut — štětec 

1 ung 

— drak 

1 í — míle 

kim 

— kov 

č e u — loď 

5 i k - 

- kámen 

f u n g — vítr 

lú — 

sůl 

t u n g — východ 

k u o k — říše 

p e k — sever 

h a i - 

- moře 

muk — strom 

Lkladní číslovky znějí v 

čínštině takto: 


i jit 

6 luk 


2 ri 

7 ts’it 


3 sam 

8 pat 


4 si 

g kien 


5 ngu 

io šip 


Mým příchodem do školy nenechali se vyrušiti z práce ani 
hoši, ani pan učitel. Černá čepička na hlavě učitelově zakrývala 
stočený jeho cop. Brejle přísného vychovatele byly z nej čistšího 
křišťálu. K takovým mívají čínští učenci větší důvěru, nežli ke 
brejlím skleněným a nosívají prý je, i když jich ani nepotřebují. 
Vypadají prý v nich moudřejší a vzbuzují větší úctu u malých 
chovanců. 

Písanky školáků byly mnohem menší nežli sešity naše. 
Jejich papír teničký jako hedvábí a neklížený. Perem by se na 
něm psáti nemohlo. Inkoust by se rozlézal, a ocelové péro by se 
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do Čínského papíru zarývalo. Proto píší Čínští školáci štětcem 
a tuší. Nežli začnou děti chodit do Školy, těší se již na ,,čtyry 
skvosty", které jim rodiče slibují. V čínštině zovou se s i p a o. 
Jsou to: pit (štětec), mek (tuš), Či (papír) a kamenná plot- 
nička y e n, na níž se roztírá Černá a vonná tuš. V psaní, čtení 
a počítání ubíhá v obecné škole čínské den za dnem. Malé počí¬ 
tadlo má každý Školák a sotva by dovedl bez něho něco vypočí- 
tati. Bez kuličkového počítadla, zvaného čínsky s u a n pan, 
neobejde se také žádná čínská domácnost. Pomocí něho počítá 
se též ve všech čínských bankách a v peněžních závodech angli¬ 
ckých a ruských, kde úřadují vedle Evropanů také Číňané. 

Po školačkách ohlížel jsem se v čínské škole marně. Dív¬ 
kám dostává se literního vzdělání jen výjimečně, ještě nej¬ 
spíše v bohatších rodinách. Za důležitější předměty pokládá se 
v Číně šití, vyšívání, předení bavlny a podobné práce ruční. 

Ale v posledních létech probudila se touha po školním 
učení také v ženách čínských. Vzorem jsou Číňankám ženy 
žaponské, které svým úsilím dosáhly i toho, že jim jsou přístupny 
také školy vysoké. V čele čínského hnutí ženského stojí již nej- 
přednější vlastenky a pronášejí své myšlenky veřejným tiskem. 
V ušlechtilém tom zápase žádají, aby také ženské pohlaví mělo 
přístup ke zdrojům lidské vzdělanosti a mohlo pomáhati 
svorně s muži k povznesení a ušlechtění národa čínského. Rady 
osvícených a pro blaho národa nadšených Číňanek množí se 
každým dnem, a jest všecka naděje, že dílo jejich přinese krásné 
ovoce celé veleříši. Zvláštní časopis ženský probuzuje dřímající 
k činnému životu, dodává otrlým odvahy, činí je sebevědomými, 
zapuzuje od nich zakořeněné pověry a předsudky a staví jim 
před oči krásné vzory osvícených a pokročilých sester. Živé 
slovo pronášené na schůzkách pokrokových žen a dívek vábí do 
spolku nové stoupenky. Z hnutí toho nevymykají se ani ženy 
nej vyšších hodnostářů a jsou spolehlivou oporou čínské reformy 
ženské. Právě se dovídám ze šanghajského časopisu, že bohatá 
dcera vládního presidenta (tao-taje), slečna Sing-Peng-Sje, 
věnovala všecko své jmění k tomu účelu, aby čínské dívky 
mohly studovati na vyšších školách žaponských. Žena jistého 
místodržitele založila zase nový ženský list ,,Nju-Pao". 

Dále se dočítám, že byla založena dívčí Škola pojmenovaná 
na památku utrápené Číňanky Vu-Fang-Lau. Založení toho 
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ústavu souvisí se smutným příběhem. Vu-Fang-Lau provdala 
se do rodiny, kde vládla zlá tchyně. Podle čínských zvyků jest 
snacha povinna tchyni ve všem poslouchati a plniti její roz¬ 
kazy bez reptání. Kdyby se zpěčovala, mohl by ji muž zapuditi. 
Tak kázal nej slavnější mudrc čínský Konfuce již pět set let 
před Kristem, a lid řídí se tím nařízením doposud. Ubohá 
snacha snášela všecka příkoří, ba i mučení jako beránek, ale 
trpěla na těle i na duši velice. Leč vše to neobměkcilo kamenné 
srdce necitelné lítice, a nešťastná snacha zahynula hladem a 
bitím. Zpráva, že ubohá Vu-Fang-Lau zemřela od samého trýz¬ 
nění, roznesla se bleskem po všem městě. Také se hned vědělo, 
proč surová tchyně svou snachu mučila. Sotva byste uhodli. 
Nešťastná Vu-Fang-Lau byla trýzněna proto, poněvadž brala 
účastenství v jednání pokrokových žen. Nelidská tchyně ušla 
zasloužené odplatě jen stěží. Trest určil jí sám místodr>itel 
zemský a nařídil, aby na usmíření založila dívčí školu, jež zváti 
se bude navždy jmenem nevinné oběti. 

Touto dobou vychází pouze v Šanghaji asi pět ženských 
časopisů, v Kantoně čtyry a v každém větším městě čínské 
říše nějaký list, jenž má za výhradní úkol šířiti ženské vzdělání. 
Také redaktorkami těchto denníků a týdenníků jsou jenom 
ženy a zasvěcují své sestry do všech oborů literatury a vědění 
lidského. Vzdělávací kursy, ve kterých se přednáší dospívajícím 
dívkám o čínském písemnictví staré i nové doby a kde podává se 
příležitost osvojiti si řeči evropské, nejsou nyní v Číně žádnou 
zvláštností. 

Se vší rozhodností vystupují pokročilé ženy Čínské proti 
zmrzačení nožek za útlého věku dívčího a našly podporu u man¬ 
želek mnohých ministrů a státníků. 

U nás zmrzačují si ješitné dívky hrudník šněrováním a ne¬ 
rozumným stahováním, v Číně znetvořují děvčátkům nožičky. 
Co původně přimělo matky k takovému počínání, dnes už nikdo 
ani dobře neví. Ale v očích Číňanových jest malá nožka nej¬ 
přednějším půvabem dívčím. V obecné mluvě zove se obyčejně 
,,nožkou liliovou". 

Znetvořenou nohu čínské dívky lze přirovnati k pěsti. Palec 
směřuje ku předu, ostatní čtyry prsty přilehají celou vnitřní 
plochou ke šlapadlu, takže našlapuje se vlastně na podložené 
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čtyři^prsty. Tento způsob znetvořování dívčích noh zaveden 
jest zvláště mezi obyvatelstvem severní Číny. 

V jižních čínských krajích zmrzačuje se dívčí noha způso¬ 
bem složitějším, takže kosti nártní nabývají podoby vypouklé. 

Znetvořené nohy dívek čínských vypadají dle našeho vkusu 
šeredně. I chůze takových žen jest nehezká, nepřirozená a směšná. 
Ale copatý syn „nebeské říše" má jiný vkus a béře si za ženu 
nej raděj i dívku s malou a zmrzačenou nožkou. Z toho dů¬ 
vodu znetvořují se nohy také děvčátkům i v křesťanských si¬ 
rotčincích, protestantských i katolických, chtěj í-li klášterní 
sestry, aby odrostlé dívky vychované v misionářských ústavech 
našly vhodného ženicha. 

Co nepodařilo se císaři čínskému, podaří se snad nyní osví¬ 
cenějším ženám nynějším. Císař Kan-ghi měl nej lepší vůli, aby 
zmrzačení dívčích noh přestalo, ale nařízení jeho z roku 1664 
nic nepomohlo. Po čtyřech létech byl rozkaz odvolán. 


Parník ,,Čau-fa" měl potom do Honkonku již jenom asi 
půl dne plavby. Tajfuny, jež v těch vodách řádívají, nezastaly 
nás nikde. Za nej krásnější pohody ranní vyhlížel jsem na žulový 
vrcholek, zvaný Victoria Peak (čti Pík) a na město pod ním 
rozložené. V duchu domníval jsem se viděti Džibraltar i Neapol 
zároveň. Parní tendr odvezl mě rejdou k nábřeží, kde vypíná se 
mohutný „Hotel Hongkong". Také v tomto hotelu platí se za 
veškeré opatření denně 8 dolarů. Zdá se, že jednotné ty sazby 
jsou v Singapuru, Bankoku a Honkonku jako smluveny. 

V prostorné nalévárně čili baru jmenovaného hostince je 
živo po celý den. Tam scházívají se k přátelskému hovoru ka¬ 
pitáni nej různějších lodí, a ve chvíli dovídá se člověk podrobně, 
co se kde na nej dálnějším ostrově přihodilo. 

Tehdy mluvilo se mnoho o nešťastné výpravě Menckeově. 
Vědecká ta expedice byla v měsíci březnu r. 1901 vyloděna na 
ostrově sv. Matyáše nedaleko Nové Guineje. Asi 40 domorodců 
provázelo účastníky přírodovědeckého výzkumu. Kromě pří- 
rodozpytce Menckea účastnili se výpravy Kothe jako preparátor, 
dr. Heinroth, Caro a j. Výzpyt hornatého ostrova měl trvá ti 
delší dobu. K založení tábořiště a k opravě chyží od ostrovanů 
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najatých užila výprava listí z kokosovníků. Domorodci chovali 
se k bělochům nejprve přátelsky, ale když viděli, že jim cizinci 
kazí palmy a ničí příští úrodu, zanevřeli na celou expedici a po¬ 
mýšleli na to, jak by se vetřelců zbavili. K provedení úmyslu 
hodil se ostrovanům den, kdy preparátor Kothe odjížděl s lodí 
,,Eberhard‘' do Matupi na Novém Pomořansku. Hned z rána 
přepadli divoši tábořiště a vyplenili, co mohli. Člen výpravy 
Caro byl proboden kopím a Mencke na smrt poraněn. Dr. Hein- 
roth ubránil se rovolverem a odvezl raněného přítele na blízký 
ostrov, kde však Mencke po dvou dnech dokonal. Když se loď 
,,Eberharď‘ opět k ostrovu sv. Matyáše připlavila, nebylo po 
výpravě ani památky. 

V kruhu kapitánů plynuly chvíle v horkém a vlhkém ovzduší 
honkonském ještě nejpříjemněji, všude jinde půda ostrovní 
pálila mě pod nohama. Zanícených míst na mém těle přibývalo, 
a zprávy o morové nákaze v městě kalily dobrý humor. Pro ve¬ 
likou úmrtnost nesmělo se v čínském divadle ani hráti. Denně 
umíralo v městě více než 20 osob. Celkem zemřelo do té doby 
asi 1200 lidí. Noc jak noc nacházela policie mrtvoly osob morem 
stižených na ulicích, ale marně pátrala, z kterého bydliště čín¬ 
ského nebožtíci pocházejí. Číňané činili tak ze strachu, že by jim 
bylo všecko v domácnosti spáleno a zničeno přísnou desinfekcí. 
Tj řadové marně vypisovali odměny nočním strážcům, přistih- 
nou-li Číňany, jak vyhazují mrtvoly z domu. Chytří Číňané 
odměňovali noční strážce lépe nežli úřad a pochodili při tom 
ještě dobře. 

Také v Honkonku hubili se myši a potkani napořád, pro - 
tože šířily mor nejvíce. Potom pátrali lékaři po jiných nosičích 
a našli zárodky moru i v blechách, které sužují nejenom lidi, ale 
také potkany. Když pak zvíře morem nakažené pojde a počíná 
chladnouti, opouštějí cizopasníci svého hostitele, usazují se na 
živočichu jiném a mohou přenášeti mor přímo do krve lidské. 

Za zabité myši a potkany platili úřadové také premie, 
ale i v tom případě dopouštěli se Číňané honkonští šibalských 
kousků. Když stálým pronásledováním potkanů v samém Hon¬ 
konku valně ubylo, opatřovali si podnikaví synové nebeské říše 
po tkaný z nedalekého Kantonu, dováželi je tajně na ostrov a 
dělali dobré obchody. 

Josef Kořenský: V Siamu a Číně. 
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Nákaza morová propukla v Honkonku nápadně roku 1894 
a od té doby nezaniká. Průměrně umírá tam asi 1200 osob ročně 
nakažlivou tou nemocí. Z opatrnosti nedal jsem si v Honkonku 
práti ani prádlo, protože praním zaměstnávají se hlavně Číňané 
a protože příbytky jejich jsou hnízdištěm smrtonosné té nemoci. 
V jediné světnici bydlívá třebas 50 Číňanů a střídají se na lůž¬ 
kách. Jedni spávají ve dne, jiní v noci. Někteří nemají žádného 
přístřeší a bydlí v člunech. Tvrdí se, že asi 40.000 Číňanů ostává 
na lodičkách. Mor, cholera, tyfus a neštovice pohrobují v Hon¬ 
konku na tisíce dělného lidu Čínského, ale noví přistěhovalci 
nahražují hned zase úbytek populace. 


Líbeznější vzduch nežli v ostrovním městě vane z rajského 
sadu, jímž jest vykrášlen hřbitov. Dvounohý tahoun zapřažený 
do lehkého vozíčku proletí s námi ve chvíli šumnými ulicemi 
a ustává v běhu teprve v „Blaženém údolí" zvaném anglicky 
Happy Valley (vyslov: Hepy vely). Je to skutečně místo, jež 
oblažuje tělo i duši. Věčné jaro vyhlíží tam ze všech strání a ná¬ 
vrší, a bylinstvo obsypává své haluze čárnými květy bez přestání. 

Ale nej luznější stromoví a nej nádhernější křoví a květiny 
zasadil člověk tam, kde odpočívají zesnulí. Nevím, je-li někde 
jinde na světě boží pole velebnější a vábnější. Roje skvělých 
motýlů, peřestých jako nebeská duha nebo oděných černým 
rouchem smutečním, poletují z květu na květ a míhají se v ovzdu¬ 
ší jako zjevení báječná. Každým vztahem ruky mohli bychom 
se doteknouti mohutných křídel jejich a zmocniti se rajského 
stvoření, ale brání nám v tom nápis umístěný hned u vchodu: 
Chytati motýle na svátém poli zapovídá se co nej přísněji. 

Na hřbitově „Blaženého údolí" pochováni jsou křešťanští 
příslušníci všech dílů světa. Mnoho je těch, kteří zemřeli na moři 
a došli potom odpočinku na ostrovní půdě honkonské. 

Právě blíží se nový průvod pohřební a vchází branou na 
hřbitov. Zvuky smutečního pochody utuchly, a šelestí jenom 
kola dělové lafety. Podivný povoz, na němž leží rakev s mrtvo¬ 
lou. Šest námořníků prokazuje nebožtíku poslední službu. Na 
lafetu rozprostřeli britskou vlajku, položili na ni rakev a sami 
zapřáhli se do vozidla. Patrno, že zesnulý byl jejich soudruhem 
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a že dokoná na válečné lodi. Zemře] prý na cestě ze Singapuru 
do Honkonku. V Čele průvodu kráčí kněz s bílým kloboukem a 
provází účastníky ke hrobu Čerstvě vykopanému. Araukarie, 
cykasy a palmy vrhají černé stíny na půdu, do níž bude zesnulý 
pochován. Padesát námořníků kráčí za rakví. Jsou to jediní 
jeho přátelé. Vzdálení příbuzní snad ani ještě netuší, že jejich 
pokrevenec dokonal život na vodách Čínského moře. Slunce 
zapadalo za hory, když zaduněly hroudy na rakvi a když rozlehla 
se krajem salva z pušek vypálená. Ve chvíli bylo zase ticho, 
jak sluší na hřbitově. Pěly jenom cikády, ale i ty ustaly ve pění, 
jakmile slunečná koule zmizela s obzoru. 

* * * 

Když jsem upravoval do lišku tuto knihu, přišla z Honkonku 
smutná novina, že na tamějším hřbitově byl pochován také náš 
krajan a můj přítel J an Krámský. Přednáška, za niž požá¬ 
dali mě před několika lety vídenští Cechové, nás sblížila. Tehdy 
vypravoval jsem o své cestě kolem světa, a pan Krámský usmyslil 
si následovati mne. V živém hovoru vyličoval mi cesty již vyko¬ 
nané a vyslovil touhu, aby mohl objeti celou zeměkouli. Cekal 
jen, až jeho úřední postavení mu dovolí cestu nastoupiti. 

Mezi tím podnikal kratší výlety po souši a moři a posílával 
mi rád pohlednice s obrázky spatřených krajů. 

V měsíci červenci 1908 objevil se pan Krámský v Praze, 
oznámil mi, že obdržel na sklonku své služby jako vrchní inspektor 
poštovní spořitelny ve Vídni dovolenou a že se chystá na cestu 
kolem světa. Radil jsem mu, aby se dal lékařem prohlédnouti, 
má-li srdce v pořádku. Nevím, zda-li tak učinil. Ale úmysl pana 
Krámského byl tak pevný, že by ho od obmýšlené cesty kolem 
světa nebyl zradil ani nejučenější doktor. Cestovní plán měl 
pan Krámský vypracován co nej podrobněji a hotovil se odjeti 
co nejdříve. 

Dne 26. září psal mi pan Krámský již z Jokohamy. Obsah 
dopisu byl tento: ,,Z Moskvy dostal jsem se Šťastně Sibiří do Ža- 
ponska a posílám Vám z krásné té země vděčný pozdrav. K němu 
připojuje se též pan inženýr Hora, nyní v Jokohamě usedlý, 
jakož i náš milý krajan pan Procházka z generálního konsulátu 
jokohamského. Těším se po vykonané cestě kolem světa na 
shledanou." 
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Dne io. října podal pan Krámský o sobě tuto zprávu: „Jsem 
v Soeulu, hlavním městě korejském. Daří se mi posud dobře. 
Chci navšíviti Mukden, Port Arthur a Dálný a pospíším si do 
Pekinu. Zde dostavují se již chlady. Těším se na jih." 

Ale na šťastné shledání těšil se pan Krámský mamě. Udiveně 
četl jsem dne 29. prosince 1908 ve vídeňských novinách tuto 
zprávu: „Pan vládní rada Jan Krámský, ředitel poštovní spo¬ 
řitelny ve Vídni, který k vlastní žádosti byl dán na odpočinek, 
odebral se v září na cestu kolem světa. Tato pouť byla vypočtena 
na několik měsíců. Z cesty té posílal pan Krámský své choti 
často pohlednice. Dne 28. prosince došly do Vídně takové lístky 
tři najednou. Pan Krámský oznamuje v nich, že jest zcela zdráv 
a že se podívá na tři dny do Honkonku. Ale dne 29. prosince ob¬ 
držela rodina pana Krámského zprávu truchlivou. Kancelář 
zahraničních záležitostí oznámila, že pan Jan Krámský zemřel 
v Honkonku a že tam byl na Štědrý den 24. prosince pohřben. 

Zesnulý byl rodákem jiČinoveským v okresu jičínském, 
vystudoval gymnasium v Jičíně, vstoupil jako právník do slu¬ 
žeb poštovních a domohl se jako upřímný Čech významného 
postavení. 

Podrobnější zpráva o smrti Krámského došla z Honkonku 
teprve na počátku února 1909. Zaslal ji vdově po zesnulém 
svobodný pán z Meyernhohenbergu, kapitán fregaty a velitel 
válečné lodi ,,Leopard". Obsah listu zní následovně: 

,,Do volte, abych Vám vyslovil svoji hlubokou soustrast ke 
ztrátě, která Vás stihla úmrtím Vašeho chotě. Seznal jsem se 
s ním v Šanghaji u příležitosti jubilejní slavnosti. Mluvil tehdy 
velmi nadšeně o své cestě a o přijetí, jakého se mu dostalo v Pekině 
a na lodích u zástupců c. k. válečného námořnictva, jakož i u jiných 
krajanů. Cítil se tehdy úplně zdráv. Dne 18. prosince byl však 
raněn mrtvicí na zpáteční cestě z Kantonu do Honkonku a to 
na parníku a dopraven do nemocnice. C. a k. konsul rytíř z Wie- 
serů hned se ho ujal a navštívil nemocného se svojí chotí. Dále 
ho navštívil kancelářský tajemník při konsulátu pan Winkler 
s chotí a my důstojníci válečné lodi. Návštěvy ho očividně tě¬ 
šily, avšak nemohl již mluviti a s námi se dorozuměti. Včera 
k 6. hodině večerní zesnul bez bolesti a byl dnes večer slavnostně 
uložen k věčnému spánku na hřbitově, doprovázen pány z kon- 
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sulátu, rakousko-uherskou kolonií, velitelem štábu a mužstvem 
J. V. válečné lodi „Leopard".. 


„Blažené údolí" vine se klikatě mezi strmými stráněmi 
a košaté stromoví vypěstované tam s velikým úsilím vábí do 
svého stínu zástupy četných výletníků. Je to jediné místo na 
ostrově, kde bují rostlinstvo v plné síle a kde zelený háv jeho 
lahodí oku po celý rok. Všudy jinde zříme nad městem pouze 
holá úbočí a skalnaté svahy, kde nízké křoviny jen stěží mohou 
zapustiti své kořeny. „Blažené údolí" hostí ve své živné půdě 
vegetaci všech pásů světa. Vedle mohutných borovic vztyčují 
koruny ztepilé palmy, rozkládají větve cizokrajné araukarie 
a závodí ve vzrůstu s jasnolupennými musami a vějířnatými 
cykasy. Výživná prsť nynějšího údolí sbírala se po všech krajích, 
svážela se po lodích a dopravovala se za drahé peníze, aby holé 
a pusté divočiny proměnily se v úrodnou zemi. Jen tak mohli 
podnikaví synové Albionu vyčarovati z palčivých skalisek 
údolí štěstí a blaženosti. 

Ale i do těchto skalních žlebů a roklí vniká někdy pověstná 
vichřice taj f u n, řádívá zle ve stromoví a láme větve a kmeny 
nej silnějších dubů a buků. Kdo v Honkonku neznal by zkázo- 
nosného toho orkánu? V mexickém zálivu bouřívají divoké 
hurikány, v Čínském moři příšerné taifuny. Moc i sílu prudké 
té bouře značí již samo jméno. Čínské slovo fung znamená 
vítr, t a i tolik asi jako velmi veliký. 

Kolébka taifunů leží ve vodách tropických, potom však 
obracejí se i do mírného pásma a spějí vířivě ku předu úžasnou 
rychlostí. Běda Člunům a korábům, které zachytí! Štěstí ještě, 
že zkázonosný příchod tajfunu prozrazují některé úkazy již 
předem. Zvláště tlakoměr klesává úžasným skokem a věští 
záhubu všemu živému. 

Menší vichřice jsou v Honkonku na denním pořádku každý 
rok, ale koncem července roku 1908 byla bouře ta zvláště hrozná, 
a statné stromy „Blaženého údolí" lámaly se jako stébla. Děsně 
řádil taifun také na hřbitově, přelamoval kamenné památníky 
jako hračky a rozmetal trosky sřícených pomníků po okolí. 
V Honkonku lítaly v povětří střechy, bořily se domy, v točivém 
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víru vzdušném třepetaly se steré džunky čínských rybářů a pře¬ 
vozníků, lidé vyhození proudem dravé vichřice poletovali nad 
rozbouřeným živlem jako ptáci a hynuli a tonuli v třeskutém 
vlnobití. Prudké bouři neušly ani veliké koráby a ztroskotaly 
se. Zachránily se jen ty, které uposlechly výstražných signálů 
meteorologické stanice a odpluly po třech vypálených ranách 
honem na širé moře. V přístave samém byly by se jistě vzájemně 
tříštily a prudkými nárazy rozbily. 

Hrozné řádění taifunů pociťuje se nejenom na moři a pobřeží, 
ale mnohdy i daleko uvnitř pevniny. Rozzuřená vichřice zvedá 
do veliké výše spousty vod říčních i mořských, zaplavuje pev¬ 
ninu a mžikem ničí osady se vším obyvatelstvem. Ztráty lid¬ 
ských životů jdou mnohdy do ohromných tisíců. Zkázonosné 
to divadlo odehrává se jak při veletocích čínských, tak i v zálivu 
Indickém a jinde. 


Za výkladními skříněmi čínských obchodníků honkonských 
vyloženo jest mnoho domácích zvláštností. Jako přírodozpytce 
zajímaly mě nejvíce perleťové figurky, znázorňující bud podobu 
Budhovu nebo také ptáky a vybájené tvory. Na první pohled 
zdají se ty věci býti vyřezány z perleti, ale mušle položená 
vedle vystavených tretek poučuje diváka o jiném. Výrobky ty 
nebyly již pro mne novinkou a mohli jsme si je prohlédnou ti 
před několika lety v přírodnickém závodě přítele Václava Friče 
v Praze. Číňané vědí od nepamětných dob, že jisté druhy slad¬ 
kovodních škeblí vyměšují ze svých ústrojů perleťovou hmotu, 
a to bud v chuchvalcích kulovitých a podlouhlých jakožto perly 
nebo také ve tvarech plochých a nepravidelných. Takovým po¬ 
vlakem perleťovým obalují se zhusta ve škebli i cizí tělíska, 
která náhodou se dostala mezi lasturu a tělo měkkýšovo. Vtipný 
Číňan výlovu je tedy z řek a rybníků mušle živé, vpravuje do nich 
cínové figurky a hází škeble zase do vody. Za nějakou dobu vy¬ 
dává se na lov zase do těchže míst, otvírá vylovené škeble a 
ejhle; všecky figurky cínové jsou již povlečeny povlakem perleťo¬ 
vým a třpytí se jako pravé perly. V odborné jedné knize jsem četl, 
že takovým chovem perlonosných škeblí zabývají se zvláště oby¬ 
vatelé čínského kraje Ning-po. V některém rybníce chová se 
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jich na tisíce. Čínská ta škeble zove se v zoologických spisech 
Dipsas plicatus. 

Ve výtvorech perleťových libuje si každý Číňan a rád se 
jimi zdobívá. Co líbí se Evropanu, nelíbí se zhusta copatým sy¬ 
nům „nebeské říše." 

•t * 

* 

Z drahých kamení má Číňan u veliké úctě zvláště zelený 
nefrit neboli džéd (jad) a připisuje mu zázračnou moc. Nefritu vážili 
si již starší mudrci čínští, a básníci opěvovali jej nadšenými 
slovy. Ký div, když každý Číňan touží po nějaké ozdůbce ne- 
fritové, ženy po náramku, prstenu, knoflíku a náušnicích, muži 
po nefritové tabatěrce, váze, misce a bůžku nebo báječném 
lvíčku. Ale všecky tyto výrobky prodává čínský brusič velmi 
draze. Malý lvíček jadový prodává se v Honkonku asi za 5 do¬ 
larů, náramek barvy zelenavé a mléčné za 30 dolarů, váza za 
50 dolarů a krabice nádherně řezané i za několik set takových 
stříbrňáku. Proto kupují si chudé Číňanky alespoň zelenou 
obroučku skleněnou. Imitace takové dodávají Číně hlavně 
skláři severovýchodních Čech. 

O jadu se vypravuje, že nošený šperk z něho zhotovený 
chrání člověka přede vším zlým a přináší štěstí. Tato pověra 
jest rozšířena nejenom v Číně, ale také po mnohých jiných ze¬ 
mích asijských. Víra v amulety a talismany drží se Člověka od 
nejstarších časů, a nemohou se jí zhostiti mnohdy ani lidé vzdě¬ 
laní. Není-liž k smíchu, čteme-li o starých Egypťanech, že no¬ 
sívali na krku zavěšeného brouka skarabea, snad z jaspisu vy¬ 
řezaného a kouzelnou formulí osloveného, aby je chránil před ne¬ 
mocí, před uštknutím jedovatého hada a před uhranutím. Jak 
mohl chrániti Israele lístek popsaný nesrozumitelnými slovy 
a nošený na těle před úklady a nástrahami nepřátelskými? Jak 
se nediviti směšnému počínání, připisovali-li Římané čarovnou 
moc prstenu udělanému ze hřebu od Šibenice? Moudré bylo, že 
církevní sněmy křesťanské káraly a zapovídaly nerozumné to 
počínání, ale pověra a víra v kouzla a Čáry a nošení posvátných 
amuletů a talismanů žije v lidstvu doposud jako v Číně, tak 
i mezi lidem naším. A z hlouposti té těží jenom chytráci a Ši- 
balové. 
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Ve výkladních skříních honkonských upoutaly mou pozor¬ 
nost také hedvábné výšivky a maličké střevíčky pro „lihové 
nožky". Evropské dámy kupují Čínské ty výrobky rády a chválí 
jejich láci. 

Vyšíváním a tkaním látek zabývají se v Číně skoro vý¬ 
hradně muži. Ženy a dívky zhotovují výšivky buď pro svou do¬ 
mácnost nebo pro příbuzenstvo na památku. Hedvábná suknice 
a kazajka Čínská mívá vyšité ozdoby buď jen na rukávech nebo 
je samá květina, motýl, pták a zvířecí obluda. Křiklavé odstíny 
barev a fantastické podoby draků jsou vkusu Číňanovu nej- 
milejší. Krasocit čínský veden jest jinými pravidly nežli jsou 
esthetické názory protějšího souseda žaponského, ačkoli i on 
těžil v dávných dobách z kultury dávnověké říše čínské. 

Skvělým vyšíváním vynikají nade všecky oděvy nádherná 
roucha císařské rodiny. O nešťastné válce čínsko-žaponské roku 
1894—5, kdy byly pleněny cizím vojskem císařské paláce v Pe- 
kinu, dostalo se na trh mnoho takových skvostů a byly veřejně 
nebo pod rukou prodávány. Několik těch oděvů získal za svého 
pobytu v Pekině přítel Vráz a zaslal je českému mecenáši Josefu 
Hlávkovi, jenž pak nádherná ta roucha daroval národopisným 
sbírkám Českého musea. Neopomeňte se u nich jednou zastaviti. 

Uměleckým vyšíváním honosí se též oděv vysoké kasty 
úřednické, před níž mizí každá jiná hodnost, šlechtická i kněž¬ 
ská. Hodností úředních počítá se v Číně osmnáct; polovice vy¬ 
padá na úředníky civilní, polovice na důstojníky vojenské. 

Za odznak hodnosti slouží různá vyšívání nošená napřed 
i vzadu. Výtvory ty představují podoby zvířat. Podle vyšitého 
bažanta zlatého poznáme civilního úřadníka prvé třídy, podle 
jednorožce mandarína vojenského. Nižší třídy civilní mají je¬ 
řába, páva, divokou husu, stříbrného bažanta, volavku, kachnu, 
křepelku, nej nižší straku. 

Vojenští hodnostáři mají ve znaku kromě jednorožce lva, 
levharta, tygra, medvěda, tygřici, tuleně a nosorožce. Patrno 
z toho, že úředníci civilní vyzdobují se vyšívaným opeřencem, 
vojáci zvířaty dravými a skoro vesměs masožravými. 

Dle mandarinských hodností vypadají také opasky a jejich 
přesky. Mandaríni prvé třídy smějí nositi přesku jádovou a ru¬ 
bíny vykrášlenou, mandaríni třídy poslední nosívají přesku 
z rohu buvolího. 
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Knoflíky na čepici zastupují u čínských mandarínů hvězdičky 
našich státních úřadníků. Mandarín prvé třídy přišívá si na 
čepici kuličku rubínovou. Knoflík korálový jest odznakem 
druhé třídy. Mandarín třetí třídy pozná se podle knoflíku safí¬ 
rového, hodnostář čtvrté třídy podle kuličky lazuritové. Ostatní 
mandaríni nosí knoflíky křišťálové, mramorové a j. 


Parník Kanadské společnosti železniční byl nej bližší, kte¬ 
rým jsem se mohl odplaviti do Žaponska. Jméno jeho bylo 
„Atheninan". „Atheňan" konal před tím služby transportní 
lodi, připlul do Honkonku od ostrovů Filipínských, ležel několik 
neděl v dokách a vracel se po dlouhé době přes Žaponsko do 
Vancouveru. Přístavy, k nimž se měl „Atheňan" z Honkonku 
plaviti, byly: Modži (Moji) a Šimonoseki, potom Kobe a Joko¬ 
lí ama. 

V agentuře jsem zvěděl, že locf poveze pouze 2 cestující prvé 
třídy. Plavba z Honkonku do Jokohamy stojí s veškerým za¬ 
opatřením 100 dolarů Čili 200 marek. Za 5 dní měl jsem spatři ti 
zase Modži, za 7 dní Kobe a za 10 dní Jokohamu. 

Vzdálenost mezi Honkonkem a přístavem Modžijským činí 
1200 nám. mil čili 2160 km. 

„Athenan 4 ’ přišel ke svému jménu nezaslouženě. Klasi¬ 
ckého nebylo na něm ani za mák. Nelad panoval zvláště na pa¬ 
lubě. Kabiny byly vedle parního kotlů. Také salon byl nepo¬ 
hodlný a horký. Za krásné pohody hodila se paluba k přenoco¬ 
vání ještě nejlépe, a na slamníku snil jsem jenom o chladném 
ovzduší žaponských hor. Za spolunocleháře měl jsem setníka 
britského vojska pana Audina, jenž užívaje své dovolené vydal 
se z Indie do Žaponska na zotavenou. Jindy zotavoval se v Evropě 
a navštívil také Prahu. Byl rád, že se mohl ke mně přidružiti 
a podniknout! společně některé výlety do horských krajů, zná¬ 
mých mně již z cesty dřívější. 

Na plavbu průlivem Fukianským nemohli jsme si celkem 
naříkati. Překážel jen východní monsun, a proto urazila paro- 
lod za prošlé 24 hodiny pouze 238 námořských mil. Západní břehy 
ostrova Formosy neukázaly se na obzoru ani tentokráte. 
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Rychleji brala se parolocl ku předu ve dnech potomních 
a urazila jednou až 288 mil. 

Vysokých teplot ubývalo den ode dne. O polednách dne 
19. června ukazoval teploměr na širém moři pouze 22 0 C. Toho 
dne vstupovaly již dávno na obzor strmé hory ostrova Kiu- 
šiujského, a maják postavený na osamělém úskalí čedičovém 
JeboŠi byl znamením, že jsme na blízku zátoky Nagasacké. 
Cesta do přístavu vedoucí brzy se zdánlivě zavírá a brzy se zase 
otvírá jako hluboký fjord. 

Řady válečných lodí žaponských, bělostných jako tělo 
labutí, manévrovaly před zátokou Nagasackou a osvojovaly si 
zkušenosti pro příští válku s Ruskem. 

Ještě několik hodin plavby a „Atheňan" vepluje do prů¬ 
livu Šimonoseckého. Na tisíce ptáků oživuje tam vodní hladinu. 
Mnozí doprovázejí loď vytrvale a budou jí věrnými průvodčími 
až do Modži. 

Na strmém pobřeží rozeznávám již křivolaké sosny, na te¬ 
rasách mírnějších strání rýžová políčka, kolem idylických chyží 
bambusové háje a kolkolem na nivách samou svěží zeleň. Po¬ 
hledem na kraj tak malebný vracela se mi do duše spokojenost 
a s nedočkavostí toužil jsem po zemi, kde lidé radují se z kaž¬ 
dého květu a z každé ratolesti. 

Domácí lodivoda uvítá kanadskou parolod už před průli¬ 
vem Šimonoseckým a povede ji bezpečně také mořem Středo¬ 
zemním až do Kobe. Za průvod ten dostane 100 dolarů čili jenů. 

* ^ * 

* 

Americká reklama ujala se záhv též v říši mikadově, a ob¬ 
rovské nápisy na strmninách a temenech horských volají na 
samém prahu žaponské říše po anglicku: Pijte vodu Tansan 
a pivo Asahi. 

V odpoledních hodinách propluli jsme romantickou sou- 
těskou mořskou a před námi objevilo se po pravici mladé mě¬ 
stečko Modži a po levici táhlá osada Šimonoseki. Smlouva uza¬ 
vřená v tomto přístavě po válce čínské roku 1895 za přítomnosti 
čínského plnomocníka Li Hung Čanga učinila neveliké město 
historickým. 
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Více mluvilo se o jmenovaném přístavě v letech šedesá¬ 
tých. Tehdy snažily se proplouti průlivem Šimonoseckým ob¬ 
chodní koráby americké, ale branný lid domácího knížete při¬ 
vítal cizí lodi střelbou a přinutil je, aby se vrátily. Několik dní 
na to byla tam napadena vojskem loď francouzská a později 
korveta holandská. Ale počínání takové odpykal daimio kraje 
Čošujského draze. Válečné lodi spojených mocností v měsíci 
září r8Ó3 Šimonoseki bombardovali, a mír byl vykoupen třemi 
miliony dolarů, které obdržely jako odškodné Francie, Holand¬ 
sko a Amerika. 

Ted je ovéem průliv Šimonosecký chráněn mnohem pev¬ 
něji nežli kdy jindy, a jícny obrovských děl vyhlížejí na sou- 
těsku z mnohých míst. 

Za příchodu do Modži byl právě odliv, a vody z průlivu 
valily se do Středozemního moře proudem dravého veletoku. 
Té chvíle proměňuje se průliv v Šumné peřeje a odplavuje kaž¬ 
dou loď, není-li dobře zakotvena. Síle dravého proudu nemohl 
odolati ani náš „Atheňan", a proto vedl ho lodivoda do tišších 
vod moře Středozemního a navrátil se zase do Modži, až se síla 
proudů zmírnila. Teprve potom mohla tam býti parolod bezpečně 
zakotvena. 

Úkazy toho druhu známy jsou v těsných průlivech žapon- 
ského Středomoří na několika místech, a staré spisy domácí vy- 
ličují účinky těch proudů zcela trefně: Voda tam hučí, víří a bouří 
jako sto hromů. Běda lodi, kterou tam proud uchvátí. Veta bude 
po ní, a lidské oko nikdy již jí nespatří. 

Připluli jsme ze zamořeného přístavu, a proto vlála na sto¬ 
žáru lodi naší vlajka žlutá. Zdravotní komise přijela s vlajkou 
černou a vyšetřovala úzkostlivě zvláště Číňany. Podezřelý pří¬ 
pad nebyl ani jediný, a ve chvíli chápalo se na sta Žaponců a 
Žaponek košíků, aby nakládali uhlí. Nakládali palivo celou noc 
a celý den a poskytli mi příležitosti, abych vstoupí ti mohl po 
druhé na pevnou půdu žaponského světa. 
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